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Abstract
Bahasa Melayu and Indonesian language 

education was introduced in Thailand in the course 
of a modernization of the education system after 
World War II. In the eyes of Siamese elites the 
interest in and significance of both languages was 
relatively limited compared to other indigenous and 
religious languages in the Southeast Asian region 
such as Bali, Khmer, Burmese, or western languages. 
Although there was an attempt to learn and 
understand these languages, it was limited to 
bureaucratic officers learning the languages for the 
sake of centralization, but the situation deteriorated 
under Pibun government’s nationalist policy (1938-
1944). However, in order to secure the most southern 
provinces of Thailand from secessionist movements, 
the Thai government started to teach Bahasa Melayu 
since the beginning of the cold war in 1960s via 
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university in Bangkok. The hereafter happening 
changes of the political and cultural landscape, 
particularly the founding of the ASEAN economic 
community which sparked the growth of interest in 
the field of area studies in Thai academics. In the 
course of these developments Bahasa Melayu and 
Indonesian language education have grown in 
popularity not only in universities and high schools, 
but also in provincials with support and funds of the 
Thai bureaucratic organs. Furthermore the teaching 
of Bahasa Melayu and Indonesian in Eastern 
languages faculties and area studies programs also 
revealed outstanding desires and problematics of 
various stakeholders involved in this trend.

Keywords:   Bahasa Melayu-indonesia education,   

 	  Higher Education, Southeast Asian Studies
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บทคดัย่อ
การสอนภาษามลายแูละอนิโดนเีซยีในฐานะส่วนหนึง่

ของระบบการศกึษาสมยัใหม่ในประเทศไทยมคีวามเป็น
มาตัง้แต่หลงัสงครามโลกครัง้ท่ี 2 ก่อนช่วงเวลานีแ้ม้รฐัไทย
หรอืในชือ่เดิมคือสยามจะให้ความสนใจต่อความรูเ้ก่ียว
กับภาษาและวัฒนธรรมของผู้ใช้ภาษาเหล่านี้อยู่บ้าง 
หากแต่ก็มีขอบเขตจ�ำกัดอยู่แวดวงนักปราชญ์ และ
มีสถานะเป็นรองภาษาส�ำคัญอื่นๆ ที่เป็นเครื่องมือ
ในการแสวงหาความรูท้างศาสนา เช่นภาษาบาล ีภาษา
เขมร หรือในเวลาต่อมาคือความรู้สมัยใหม่คือภาษา
ตะวันตก โดยเฉพาะภาษาองักฤษ แม้ในช่วงท่ีชนชัน้
ปกครองไทยมีความพยายามเข้าไปจัดการควบคุมดิน
แดนและผู้คนท่ีมีความแตกต่างทางชาติพันธุ์ ภาษา 
และศาสนา การสอนภาษาอื่นๆ นอกเหนือภาษา
องักฤษยงัคงมขีอบเขตจ�ำกัดเฉพาะในกลุม่ข้าราชการ
และเจ้าหน้าที่จากส่วนกลางท่ีถูกส่งไปท�ำหน้าที่ด้าน
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การปกครอง ท้ังนี้ นับตั้งแต่ช่วงสงครามเย็น ปัจจัย
ด้านการเมืองได้กลายเป็นตัวก�ำหนดส�ำคัญต่อการท่ี
รฐัเริม่ให้ความส�ำคัญต่อการจัดการสอนภาษาในระยะ
เริ่มต้น ปัจจุบันการเติบโตของการสอนภาษามลายู
และอินโดนีเซียในสังคมไทยเป็นผลมาจากปัจจัย
หลายประการที่มีความแตกต ่าง กันในแง ่ของ
จุดมุ ่งหมายทางการเมอืง วฒันธรรม บรบิทการพฒันา
วิชาการในระดับอุดมศึกษา ตลอดจนกลุ่มคนท่ีเข้ามา
มีส ่วนเกี่ยวข้องกับการพัฒนากระบวนการเรียน
การสอน  อย่างไรก็ตาม ภายใต้ความทะเยอทะยานของ
รฐัและการอดุมศกึษาไทยท่ีจะช่วงชงิความได้เปรยีบใน
สถานการณ์การเพิ่มระดับความเป็นภูมิภาคและ
การเชือ่มต่อทางเศรษฐกิจและวฒันธรรม การจดัการเรยีน
การสอนภาษาท้ังสองได้ก้าวเข้าสู่สถานการณ์ใหม่ของ
เปน็ส่วนหนึ่งของความรูด้้านเอเชียตะวันออก เฉียงใต้
ศกึษา ทัง้นี ้กรณศีกึษาการจดัการเรยีนการสอนภาษา
ทั้งสองในพื้นท่ีภาคใต้ได้สะท้อนให้เห็นถึงความน่า
สนใจบางประการ

ค�ำส�ำคญั:    การศกึษาภาษามาลายแูละอนิโดนเีชยี,

  	  เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ศึกษา, 

อุดมศึกษา
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“ภาษาเพื่อนบ้าน” ในสังคมไทย

ความหลากหลายทางภาษา วัฒนธรรม และชาติพันธุ์ของภูมิภาค

เอเชียตะวนัวนัออกเฉยีงใต้เป็นปรากฏการณ์ทีก้่าวข้ามเส้นแบ่งพรมแดนรฐั

มายาวนาน และไม่เคยเป็นปัญหาต่ออ�ำนาจของผู้ปกครองรัฐในยุคจารีต 

ตราบจนกระทัง่การเกิดแนวคดิรฐัสมยัใหม่ตัง้แต่ช่วงปลายศตวรรษท่ี 19 อนั

เป็นผลจากการเข้ามาของระบอบอาณานคิม และพฒันาสบืเนือ่งมาจนกระท่ัง

ระยะสิน้สุดสงครามโลกครัง้ที ่2 ดังปรากฏให้เหน็จากการได้รบัเอกราชของ

ประเทศต่างๆ ในภมูภิาค  ความต้องการสร้างความเป็นอนัหนึง่อนัเดียวกนั

ทางภาษาและวัฒนธรรมของประเทศเกิดใหม่เหล่านี้ โดยเฉพาะประเทศ

บนภาคพื้นทวีปเอเชียตะวันออกเฉียงใต้จนถึงคาบสมุทรมลายู ส่งผลให้

ความหลากหลายซบัซ้อนทีเ่คยด�ำรงอยูต้่องเผชญิกับการถกูขดีเส้น จดัแบ่ง

ให้อยู่ภายใต้เส้นเขตแดนของรัฐประชาชาติสมัยใหม่ 

ผลทีเ่กิดขึน้คือภาษาและวฒันธรรมของบางกลุม่ชาตพินัธุ ์ซึง่ครัง้หนึง่

เคยมีสถานะเป็นภาษาหลักของกลุ่มชนในบางพื้นท่ีต้องถูกจัดสถานะเป็น

ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ชนกลุ่มน้อย ปรากฏการณ์ดังกล่าวมักเกิดขึ้นใน

พืน้ทีซ่ึง่กลายมาเป็นบรเิวณรอยต่อหรอืพรมแดนระหว่างรฐัชาต ิอย่างไรก็ตาม 

จนิตนาการและมโนทศัน์ว่าด้วยรฐัชาตสิมยัใหม่ยงัส่งผลสืบเนือ่งไปสู่มติอิืน่ๆ 

อีกมาก เช่น ความเข้าใจเก่ียวกับประวัติศาสตร์ท่ีมีชาติเป็นศูนย์กลาง 

แนวคิดเรื่องภาษาและวัฒนธรรมแห่งชาติ เรื่อยไปจนถึงการปรับเปลี่ยน

ความสัมพนัธ์ทางอ�ำนาจระหว่างกลุม่ชาตพินัธุภ์ายในรฐัซึง่ได้เปลีย่นสถานะ

กลายมาเป็นชนกลุ่มใหญ่และชนกลุ่มน้อย การเรียนการสอนภาษาของ

กลุม่ชาตพินัธุซ์ึง่ครัง้หนึง่เคยสามารถด�ำรงอยูอ่ย่างเป็นปกตติามวถิขีองชมุชน 

ก็ต้องถกูดึงเข้าไปเก่ียวข้องและได้รบัผลกระทบจากแนวนโยบายด้านการศกึษา

และผลประโยชน์ของรัฐอย่างเลี่ยงไม่ได้

บทความนีจ้ะยกกรณตีวัอย่างการจดัการเรยีนการสอนภาษามลายแูละ

ภาษาอนิโดนเีซยีในประเทศไทย ด้วยการอ้างองิข้อสังเกตและประสบการณ์

ของหลักสูตรด้านอาณาบริเวณศึกษาในภาคใต้เป็นพิเศษ จุดมุ่งหมายเพื่อ
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ชีใ้ห้เหน็ว่า ภายใต้ภาพการเตบิโตของหลกัสตูรด้านเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้

ศกึษาและการสอนรายวชิาภาษามลายแูละอนิโดนเีซยีในสถาบนัอดุมศกึษา

ต่างๆ นั้น การจัดการสอนภาษาท้ังสองยังแฝงไว้ซึ่งนัยยะเรื่องอัตลักษณ์

ชาติพันธุ์และแรงตึงเครียดทางวิชาการที่น่าสนใจบางประการ

พัฒนาการการสอนภาษามลายูในประเทศไทย

ภาษามลายูเป็นภาษาของประชากรกว่าร้อยล้านคนซึ่งตั้งถิ่นฐาน

กระจายตวัอยูน่บัตัง้แต่บรเิวณคาบสมทุรสยามและประเทศหมูเ่กาะในภาคพืน้

สมทุรของภมูภิาคเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ เป็นภาษาทีผ่กูพนัอยูกั่บเครอืข่าย

การค้าและชมุชนกลุม่ชาตพินัธุท์ีใ่ช้ภาษาดังกล่าวมาช้านาน นกัวชิาการด้าน

มลายูศึกษาร่วมสมัยเชื่อว่า ต้นก�ำเนิดของภาษามลายูมีที่มาจากบริเวณ

หมู่เกาะรีเอา (Riau) ในประเทศอินโดนีเซีย แต่กระนั้น ความกว้างขวางใน

การตัง้ถิน่ฐานของกลุม่คนทีใ่ช้ภาษามลาย ูท�ำให้มคีวามแตกต่างหลากหลาย

ของส�ำเนยีงภาษาถิน่ในแต่ละพืน้ท่ีอย่างมาก ความเปลีย่นแปลงทางการเมอืง 

เศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรมนับจากการเข้ามาของเจ้าอาณานิคมตะวันตก

ซึ่งเข้ายึดครองภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้จนกระทั่งการได้รับเอกราช

ของประเทศเกิดใหม่ในอาณาบริเวณภาคพื้นสมุทรปัจจุบัน ยังส่งผลให้

ภาษามลายูในแต่ละพื้นที่มีพัฒนาการท่ีแตกต่างออกไปมากยิ่งขึ้นเรื่อยๆ 

กล่าวคอืแม้ว่าในวนันีภ้าษามลายทูีใ่ช้กันอยูใ่นประเทศมาเลเซยี อนิโดนเีซยี 

บรูไน บางส่วนของฟิลิปปินส์ และไทย จะสามารถสื่อสารกันได้ หากแต่ก็มี

ความต่างในเรือ่งส�ำเนยีง ค�ำศัพท์ ส�ำนวน และรปูแบบการใช้ท่ีผกูโยงอยูกั่บ

บริบททางวัฒนธรรมของแต่ละประเทศ โดยเฉพาะความแตกต่างระหว่าง

ภาษามลายใูนประเทศมาเลเซยีกับภาษาอนิโดนเีซยี ความแตกต่างข้อนีป้รากฏ

ให้เห็นนับแต่ตัวอย่างง่ายๆ เช่น ค�ำกล่าวทักทายในแต่ละช่วงเวลาของวัน 

เรื่อยไปจนถึงค�ำศัพท์ที่สื่อความคิดความหมายทางการเมือง-วัฒนธรรม  

ดังนั้น จึงอาจพอกล่าวในเบื้องต้นได้ว่า แม้ประชากรของประเทศมาเลเซีย

และอินโดนีเซียใช้ภาษาท่ีมารากเหง้าเดียวกัน แต่ก็ไม่อาจกล่าวว่าเป็นสิ่ง

เดียวกันเนื่องจากเหตุปัจจัยด้านการเมืองและอุดมการณ์ของรัฐ
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 ในประเทศไทย ภาษามลายูเป็นภาษาที่ใช้กันอยู่ในหมู่ประชาชนที่มี

เชื้อสายมลายูในพื้นที่จังหวัดภาคใต้ ได้แก่ ปัตตานี ยะลา นราธิวาส สตูล 

และบางอ�ำเภอของสงขลา มีส�ำเนียงแตกต่างในแต่ละท้องถิ่น โดยทั่วไป

สามารถแบ่งส�ำเนียงอย่างกว้างออกได้สองพื้นที่คือภาษามลายูถิ่นสตูล ซึ่ง

มีส�ำเนียงใกล้เคียงกับที่ใช้อยู่ในรัฐปะลิส และ ภาษามลายูถิ่นปัตตานี ยะลา 

นราธิวาสซึ่งมีส�ำเนียงศัพท์ใกล้เคียงกับภาษามลายูถิ่นในรัฐกลันตันของ

มาเลเซีย ชาวมลายูส่วนใหญ่ในพื้นท่ีสามจังหวัดชายแดนภาคใต้นิยมใช้

ภาษามลายสู�ำเนยีงถิน่ปาตานเีป็นภาษาแม่ และใช้อกัษรยาว ี(Jawi Script) 

ซึง่เลยีนแบบและประดิษฐ์เพิม่เตมิจากอกัษรอาหรบัในภาษาเขยีน ทัง้นี ้มกัมี

ความเข้าใจผดิว่ายาวก็ีคอืภาษามลายหูรอืมทีีม่าจากภาษาชวา (Jawa) (รตัตยิา, 

2529, 5-8; Keyes, 2003, 186)

ก่อนท่ีระบบการศกึษาสมยัใหม่จะเข้าสูป่ระเทศไทยและประเทศอืน่ใน

ภมูภิาคเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ การจดัการเรยีนการสอนภาษามลายเูกิดขึน้

ในระดับชมุชนท้องถิน่ตามความต้องการของชมุชน กล่าวคือเป็นการสอนภาษา

ให้สมาชกิของชมุชนมทีกัษะในการสือ่สาร พร้อมทัง้อบรมหล่อหลอมวฒันธรรม

ประจ�ำกลุม่ชาตพินัธุแ์ก่สมาชกิของชมุชนด้วยพร้อมกนั  สถาบนัทีท่�ำหน้าที่

ถ่ายทอดความรูภ้าษามลายรูะดับพืน้ฐานคือ ปอเนาะ (Pandok) ซึง่เป็นสถาบนั

การสอนศาสนาอิสลามของชุมชนชาวมลายูมุสลิม ปอเนาะมีรูปแบบ

การจดัการคล้ายคลงึกับการศึกษาเบือ้งต้นของสงัคมในเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้

ในยุคก่อนการพัฒนาระบบการศึกษาแบบตะวันตก ในแง่ท่ีโรงเรียนหรือ

ส�ำนกัสอนด�ำเนนิการโดยครหูรอืผูน้�ำศาสนาในชมุชน ไม่มกีารเก็บค่าเล่าเรยีน 

และได้รบัการสบืทอดจากรุน่สูรุ่น่เพือ่ประโยชน์ของสาธารณะ  รายได้ของผูส้อน

มกัมาจากการบรจิาคจากคนในชมุชน (หรอื ซะกาต ในกรณขีองศาสนาอสิลาม) 

หรอืมฉิะนัน้ครผููส้อนอาจประกอบอาชพีทางการเกษตรอืน่ไปด้วยพร้อมกนั  

ครผููส้อนภาษามลายใูนพืน้ท่ีชายแดนภาคใต้จะมสีถานะเป็นโต๊ะคร ูใช้ต�ำรา

ภาษามลายูอักษรยาวีซึ่งมีต้นแบบจากอักษรอาหรับเป็นส่ือกลางหลัก 

ท�ำการสอนควบคู่หรือโดยผ่านการเรียนรู้เรื่องศาสนา ตลอดจนการเรียนรู้
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ความรู้พื้นฐานท่ีจ�ำเป็นต่อการด�ำรงชีวิตในช่วงท่ีอาศัยอยู่แบบกินนอนใน

ปอเนาะ  ด้วยเหตนุี ้การสอนภาษามลายจูงึมกัแยกไม่ออกจากการเรยีนเรือ่ง

ศาสนาอสิลาม และสรรพความรูต่้างๆ ท่ียดึโยงอยูกั่บศาสนาและภมูปัิญญา

ความรู ้ในท้องถิ่น (Ibrahem, 2005) ในหลายกรณีการเรียนการสอน

ยังสามารถจัดขึ้นในสุเหร่าได้ด้วย จากข้อมูลรัฐบาลสยามช่วงต้นคริสต์

ศตวรรษที่ 20 พบว่า ใน พ.ศ. 2459 มณฑลปัตตานีมีโรงเรียนสอนศาสนา

ของเอกชน (รวมการสอนในสุเหร่า) ราว 479 แห่ง (นพดล, 2523, 27)   

ต�ำราศาสนาท่ีนิพนธ์ด้วยตัวอักษรยาวีโดยนักปราชญ์ชาวปาตานี เช่น 

ชยัค์ดาอดุ หรอื ชยัค์อาหมดั อลัฟาฏอน ีคอืต�ำราหลกัหนึง่ในการสอนภาษา 

โดยเฉพาะปราชญ์คนหลังซึ่งเป็นผู้มีบทบาทในการวางหลักเกณฑ์การใช้

อักษรยาวีในการเรียนภาษามลายู1 อนึ่งนอกอักษรยาวีแล้ว ก็มีการสอน

ภาษามลายดู้วยตวัอกัษรรมู ี(Rumi Script) หรอือกัษรโรมนั ซึง่นยิมใช้กันอยู่

ในประเทศมาเลเซียเนื่องจากมีความซับซ้อนน้อยกว่าอักษรยาวี ง่ายใน

การเรียนการสอน และสะดวกในการเขียน ปัจจุบัน การเรียนภาษามลายู

มาตรฐาน (มลายูบากู [Melayu Baku] หรือเรียกอีกอย่างว่า มลายูกลาง) 

ในระดับมหาวิทยาลัยในประเทศไทยใช้ตัวอักษรรูมีเป็นหลัก

ในสมยัสมบรูณาญาสิทธริาชย์ ชนชัน้ปกครองของสยามได้เริม่ปรบัตวั

ให้มีความทันสมัยแบบตะวันตก และด�ำเนินการปฏิรูปการปกครองโดย

การผนวกเมืองปัตตานีเข้าเป็นส่วนหนึ่งของรัฐสยาม ภายใต้สถานการณ์

ดังกล่าว ผู้ปกครองของสยามเริ่มให้ความสนใจกับการเรียนรู้ภาษามลายู

ในฐานะภาษาของผู ้ท่ีอยู ่ใต้ปกครองเป็นครั้งแรก ทั้งนี้เพื่อตอบสนอง

จุดมุ ่งหมายในเรื่องผลสัมฤทธ์ิทางด้านการปกครอง ดังปรากฏการจัดท�ำ

คู่มอืเรยีนภาษามลายดู้วยภาษาไทยส�ำหรบัข้าราชการท่ีถกูส่งไปปฏบิตังิานพืน้ที่ 

1 เกี่ยวกับอิทธิพลของ "กีตาบยาวี" ต่อการศึกษาในสังคมมลายูในพื้นที่ภาคใต้โปรดดูราย
ละเอียดเพิ่มเติมใน, Hasan Madman. (2009). The Strategy of Islamic Education in 
Southern Thailand: The Kitab Jawi and Islamic Heritage. The Journal of Sophia 
Asian Studies. 27(3), 37-49.
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ขณะเดียวกัน โรงเรยีนทีเ่ปิดสอนในมณฑลปัตตานบีางแห่งกเ็ริม่มกีารสอน

ภาษามลายูด้วย แม้ว่าชาวมลายูในพื้นท่ีไม่นิยมส่งบุตรหลานไปเรียน

เนือ่งจากโรงเรยีนจัดการเรยีนการสอนภายในวดักต็าม อาจกล่าวได้ว่า รฐัไทย

ในเวลานัน้ยงัไม่ได้มแีนวนโยบายทีช่ดัเจนในเรือ่งการจดัการเรยีนการสอน

ภาษามลายใูนฐานะการศกึษาขัน้พืน้ฐานแก่ชาวมลายใูนพืน้ที ่เช่นเดียวกับ

ท่ียงัไม่มนีโยบายทีแ่น่นอนในการการบงัคบัเรยีนภาษาไทยมาตรฐาน เหตเุพราะ

รัฐไทยยังคงไม่ได้มีความมุ่งหวังท่ีจะสร้างส�ำนึกความเป็นพลเมืองของรัฐ

ท่ีเสมอภาคเป็นอนัหนึง่อนัเดียวกนัแก่ไพร่ฟ้าต่างชาตพินัธ์ุ  ความพยายามของ

ภาครฐัคงมุง่ไปท่ีการแทรกการสอนภาษาไทยเข้าสู่โรงเรยีนเอกชนสอนศาสนา

และสุเหร่า ซึ่งพอจะเห็นได้ชัดมากขึ้นตั้งแต่รัชกาลพระบาทสมเด็จ

พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยูห่วั  นอกจากนัน้รฐัไทยยงัหลกีเลีย่งการยบุรวมโรงเรยีน

อันจะสร้างภาระให้รัฐต้องรับผิดชอบบริหารจัดการด้วยตัวเอง (นพดล, 

2523,34-39)  

การสร้างส�ำนึกความเป็นไทยที่เป็นหนึ่งเดียวกันผ่านนโยบายการจัด 

การเรียนการสอนภาษาไทย และลดบทบาทของภาษามลายูถิ่นเกิดขึ้นใน

ช่วงการด�ำรงต�ำแหน่งของนายกรฐัมนตรจีอมพล ป. พบิลูสงคราม สมยัแรก 

(พ.ศ. 2481-2485)  ภายใต้นโยบายชาตนิยิมไทยทีมุ่ง่ผสมกลมกลนืคนกลุม่ต่างๆ 

ให้เป็นชาวไทย (assimilation policy)  ผลกระทบทีเ่กิดในพืน้ทีช่ายแดนภาคใต้

ก็คือภาษามลายูถูกห้ามสอนในโรงเรียน โดยใน พ.ศ. 2484 รัฐบาลได้

ออกประกาศเก่ียวกับการศึกษาภาคบังคับ โดยให้เยาวชนทั้งหมดของ

ประเทศต้องเข้าโรงเรยีนของรฐัซึง่สอนด้วยภาษาไทย นอกจากนัน้ ชาวมลายู

ต้องใช้ภาษาไทยในการสื่อสารกับราชการเป็นหลัก  มีการปรับเปลี่ยนป้าย

ชือ่สถานทีต่่างๆ ในพืน้ทีช่ายแดนภาคใต้ จากภาษามลายถูิน่เป็นภาษาไทย 

1 กระนั้นปรากฏว่าเยาวชนชาวมลายูยังคงมีผลการเรียนรู้ภาษาไทยท่ีต�่ำตลอดทศวรรษ    
2480-2500 จากปัจจยัเรือ่งเงือ่นไขทางวฒันธรรม สภาพแวดล้อม และโดยเฉพาะอย่างยิง่
ความแตกต่างทางภาษาระหว่างภาษามลายูและภาษาไทย ซึ่งท�ำให้กระทรวงศึกษาธิการ
ต้องหนัมาใช้วธิกีารสอนโดยให้เยาวชนมลายเูรยีนภาษาไทยโดยตรง โดยไม่ต้องผ่านภาษามลายู
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นอกจากนั้น ยังมีการก�ำหนดให้การสอนศาสนาอิสลามต้องใช้ภาษาไทย   

ภาครัฐได้ให้การสนับสนุนวิทยาลัยครูในพื้นจังหวัดชายแดนภาคใต้เพื่อท�ำ

หน้าทีผ่ลติบคุลากรครผููส้อนภาษาไทยแก่การศกึษาระดับประถมและมธัยม

ในพืน้ท่ี1  ในด้านหนึง่ ผลจากนโยบายดังกล่าวท�ำให้ชาวมลายท่ีูรูภ้าษาไทย

มีจ�ำนวนเพิ่มมากขึ้นและสามารถสามารถเข้าสู่ระบบราชการ เป็นกลไก

การปกครองของรฐั ขณะทีม่ชีาวมลายอูกีจ�ำนวนไม่น้อยเกิดความรูส้กึแปลกแยก 

และเรียกร้องให้รัฐยอมรับในความแตกต่างของอัตลักษณ์และวัฒนธรรม

ของชาตพินัธุ ์ ทัง้นีเ้มือ่ผนวกกับปัญหาเรือ่งการใช้อ�ำนาจทีไ่ม่เป็นธรรมของ

เจ้าหน้าทีร่ฐัในพืน้ที ่และส�ำนกึในความเป็นมาทางประวตัศิาสตร์ทีแ่ตกต่าง

จากคนไทยส่วนใหญ่ ท�ำให้เกิดกลุ่มเคลื่อนไหวของอดีตชนชั้นน�ำและผู้น�ำ

ศาสนาชาวมลายูเพื่อแบ่งแยกอ�ำนาจปกครองขึ้น (แม็กคาร์โก, 2555)  

อาจกล่าวได้ว่านโยบายด้านภาษาของรฐับาลสมยัจอมพล ป. พบิลูสงคราม 

สมยัแรกทีมุ่ง่สร้างความเป็นไทยทีเ่ป็นหนึง่เดียวกันผ่านการบงัคบัเรยีนและ

ใช้ภาษาไทยมาตรฐานที่ก�ำหนดโดยชนชั้นน�ำที่ส่วนกลาง เพื่อท�ำให้กลุ่ม

ชาติพันธุ์ต่างๆ ในประเทศกลายเป็นไทย (Thai-ification) ได้ส่งผลกระทบ

ต่อการจดัการเรยีนการสอนภาษามลายแูละสถาบนัโรงเรยีนปอเนาะในระดับ

ท้องถิ่นอย่างมาก เหตุเพราะภาษามลายูได้ถูกท�ำให้กลายเป็นอื่นต่อ

ความเป็นไทย มสีถานะเป็นภาษาของกลุม่ชาตพินัธุช์นกลุม่น้อย เมือ่เปรยีบเทยีบ

กับภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์อื่นๆ ที่อยู่ในตระกูลภาษาไททางภาคเหนือและ

ตะวนัออกเฉยีงเหนอื ท้ังนีผ้ลสบืเนือ่งจากการผนวกดินแดนส่วนต่างๆ เข้ามา

เป็นส่วนหนึง่ของรฐัสยามทีเ่ริม่ขึน้ตัง้แต่สมยัรชักาลที ่5  ตลอดจนการสร้าง

นิยามความหมายว่าด้วยความเป็นไทยท่ีผูกอยู่ภาษาไทยมาตรฐานของ

ชนชั้นน�ำ ท�ำให้การจัดแบ่งภาษาระหว่างภาษาของผู้คนในภูมิภาคที่ถือว่า

เป็นคนไทย (ค�ำเมือง ลาว) และ พวกที่ไม่ใช่ไทย (มลายู จีน เวียด ฯลฯ) 

กลายเป็นส่วนหนึง่ของการจดัแบ่งความหมายของสิง่ทีเ่ป็นไทยและไม่ใช่ไทย 

นโยบายการเรียนการสอนภาษาไทยมาตรฐานจึงเป็นส่วนหนึ่งของกลไก

ด้านความมัน่คงภายในรฐั ทีม่เีป้าหมายมุง่สถาปนาอ�ำนาจควบคุมเหนอืกลุม่คน
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ที่มีความแตกต่างทางภาษาและวัฒนธรรม  ทั้งนี้แม้ว่าจะมีการจัดการสอน

เนื้อหาเก่ียวกับภาษามลายูและศาสนาอิสลามในชั้นเรียนระดับพื้นฐาน 

หากแต่ก็เป็นเพยีงรายวชิาหรอืบางส่วนของเนือ้หารายวชิาเท่านัน้ เนือ่งจาก

ภาษาไทย ศาสนาพุทธ และประวัติศาสตร์ไทยที่มีสถาบันพระมหากษัตริย์

เป็นศูนย์กลางยังคงเป็นแก่นเนื้อหาของหลักสูตรการเรียนการสอน 

ความแตกต่างในโลกทัศน์ระหว่างชาวไทยพทุธและชาวมลายมูสุลมิในพืน้ที่

สามจังหวัด โดยเฉพาะในมิติด้านภาษาและศาสนา ผลักดันให้เยาวชน

ชาวมลายมูสุลมิจ�ำนวนมากเลอืกศึกษาต่อระดับอดุมศกึษาในประเทศมาเลเซยี 

เนือ่งจากมคีวามคุน้เคยและใกล้ชดิทางภาษาและวฒันธรรมมากกว่า แม้จะ

เป็นท่ีทราบว่ามีความแตกต่างอยู่พอควรในโครงสร้างไวยากรณ์ และหลัก

แนวคิดระหว่างภาษามลายูมาตรฐานกับภาษามลายูถิ่นปัตตานี ตลอดจน

ทศันะในเรือ่งอืน่ๆ  ชาวมาเลเซยีมองว่าตนเองเหนอืกว่าชาวมลายจูากพืน้ที่

สามจังหวัด (Rappa and Wee, 2006, 117-119)

รฐัไทยเริม่หนัมาให้ความส�ำคญักบัการจดัการเรยีนการสอนภาษามลายู 

และการตระหนักถึงบทบาทของภาษามลายูในฐานะภาษาแม่ของสังคม

ชายแดนภาคใต้ โดยเฉพาะในระดับพืน้ฐาน จากข้อเรยีกร้องของผูน้�ำมลายู

ในท้องถิ่น ซึ่งบางส่วนของข้อเรียกร้องได้รับการยอมรับจากคณะรัฐมนตรี

ในรัฐบาลถวัลย์ ธ�ำรงนาวาสวัสด์ิ และต่อมาถูกประกาศเป็นนโยบายและ

แนวปฏิบัติในรัฐบาลจอมพล ป. พิบูลสงครามสมัยที่ 2 (พ.ศ. 2491-2500) 

ตั้งแต่ พ.ศ. 2491 (พุทธพล, 2557) ท้ังนี้แม้อาจเป็นที่ตั้งข้อสงสัยในทาง

ประวัติศาสตร์ได้ว่านโยบายดังกล่าวถูกน�ำไปปฏิบัติจริงในพื้นท่ีมากน้อย

เพยีงใด และด้วยวธิกีารอย่างไร เช่น นโยบายปรบัปรงุการศกึษาให้สอดคล้อง

กับความต้องการของท้องถิ่น การเพิ่มเงินเดือนและจัดหาครูที่มีความรู้

ภาษามลายอูย่างดี การสนบัสนนุให้มกีารสอนภาษามลายสูปัดาห์ละ 5 ชัว่โมง 

30 นาที ในระดับประถมศึกษา รวมถึงการให้มีเจ้าหน้าที่ภาครัฐในพื้นที่

ท่ีสามารถใช้ภาษาพื้นเมืองเป็นสัดส่วนร้อยละ 40 ของท้ังหมด เป็นต้น 

เนื่องจากส�ำนึกต่อต้านรัฐไทยในหมู่ชนชั้นน�ำชาวมลายูยังคงขยายตัวไป
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อย่างรวดเรว็จากการใช้ความรนุแรงโดยรฐั  หากแต่อาจพอกล่าวได้ว่าในข้อเสนอ

ของ พุทธพล มงคลวรวรรณ ซึ่งศึกษาประวัติศาสตร์ความเคลื่อนไหว

ทางการเมอืงของชาวมลายมูสุลมิในพืน้ท่ีชายแดนใต้และบทบาทของรฐับาล

ส่วนกลางนัน้ “ทศวรรษ 2490 เป็นช่วงเวลาของการประนปีระนอมและชะลอ

การผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรมภายใต้นิยามของการเป็นไทยอิสลาม” 

(พทุธพล, 2557) แม้ว่าการตดิตาม สอดส่อง จบักุมผูน้�ำมลายมูสุลมิจะด�ำเนนิ

ไปอย่างรุนแรงและค่อนข้างปราศจากการตรวจสอบก็ตาม ข้อมูลจากงาน

วจิยัการจดัการเรยีนการสอนโดยใช้ภาษามลายทู้องถิน่ของอบัดลเล๊าะ ขรดีาโอ๊ะ 

และคณะระบวุ่ามกีารยกเลกิการใช้ภาษามลายใูนการสอนระดับโรงเรยีนใน 

พ.ศ. 2500 พร้อมทั้งปรับเปลี่ยนชื่อหมู่บ้านและสถานท่ีต่างๆ จากภาษา

มลายูถิ่นเป็นภาษาไทย (อับดลเล๊าะ และคณะ, 2553)       

อย่างไรก็ตามความสนใจของภาครัฐต่อการเรียนการสอนภาษามลายู

ในสถาบนัการศกึษาระดับสูงกลบัทวคีวามส�ำคญัมากขึน้ตัง้แต่กลางทศวรรษ 

2500 จากปัญหาการต่อต้านรัฐโดยกลุ่มเคลื่อนไหวชาวมลายูหลากหลาย

กลุ ่มซึ่งมีจุดมุ ่งหมายต้องการสถาปนารัฐอิสระปาตานี หรือการจัดตั้ง

รัฐอิสลามปาตานีเพื่อปกครองตนเอง กลุ ่มเคลื่อนไหวที่ส�ำคัญได้แก่

ขบวนการแนวร่วมปฏวิตัแิห่งชาตมิลายปัูตตาน ีหรอื บอีาร์เอน็ (BRN จดัตัง้ 

พ.ศ. 2504) องค์กรปลดปล่อยสหปัตตาน ีหรอืพโูล (PULO จดัตัง้ พ.ศ. 2511)  

โดยให้หลงัการก่อตัง้บอีาร์เอน็เพยีง 1 ปี รฐับาลของจอมพลสฤษด์ิ ธนะรชัต์

ได้ขอความร่วมมือไปยังคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยให้

ท�ำการเปิดสอนวิชาภาษามลายูมาตรฐาน (ภาษามาเลย์) โดยเปิดสอนเป็น

วิชาพิเศษในภาคค�่ำแก่นิสิตและข้าราชการผู ้ต้องการรู ้ภาษาดังกล่าว  

คณะอกัษรศาสตร์โดยความร่วมมอืกบักระทรวงมหาดไทยได้เริม่เปิดการอบรม

อย่างเป็นทางการในปี พ.ศ. 2506 ภายใต้ชือ่โครงการอบรมวชิาภาษามลายู

 1 โครงการด�ำเนนิต่อเนือ่งเรือ่ยมาจนถงึ พ.ศ. 2516 จงึปรบัเปลีย่นมาเป็นการเปิดสอนภาษา  
  มลายูเป็นวิชาเลือกเสรีกับนักศึกษาของคณะอักษรศาสตร์ กระท่ังมีการจัดตั้งสาขาวิชา
  ภาษามลายูจนกระทั่งปัจจุบัน โดยมีหัสดิน มะแซ ท�ำหน้าที่รักษาการหัวหน้าสาขาคนแรก
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1ต่อมาเปลีย่นชือ่เป็นมหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ สงขลา และมหาวทิยาลยัทักษณิ ตามล�ำดับ 

ให้แก่ข้าราชการชายแดนใต้ (รายงานการอบรมวิชาภาษามลายูฯ, 2508, 

2511)1 และพัฒนาโครงการอบรมมาเป็นการสอนภาษามลายูถิ่นแก่

ข้าราชการกรมการปกครองในระหว่าง พ.ศ. 2514-2519 ภายหลังจาก 

พ.ศ. 2519 ภาระหน้าท่ีในการจัดอบรมภาษามลายูแก่ข้าราชการท่ีปฏิบัติ

งานชายแดนใต้เริม่ถกูส่งถ่ายไปสู่มหาวทิยาลยัในพืน้ทีภ่าคใต้แทน กล่าวคือ 

ในช่วงทศวรรษ 2520 มหาวิทยาลัยในพื้นที่ภาคใต้บางแห่งได้เริ่มเปิดสอน

รายวชิาภาษามลายใูนแผนกวชิาภาษาตะวนัออกด้วย เช่นท่ีวทิยาลยัการศกึษา 

สงขลา1 และที่มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานี โดยเฉพาะ

มหาวทิยาลยัแห่งหลงัซึง่ถอืเป็นจุดยทุธศาสตร์ส�ำคญันัน้ได้มกีารบรรจแุผนก

วิชาภาษามลายูเป็นหนึ่งในสามแผนกวิชาเริ่มต้นของการจัดตั้งภาควิชา

ภาษาตะวันออกใน พ.ศ. 2524 (อีกสองแผนกวิชาคือภาษาจีนและภาษา

อาหรับ)

ความพยายามของภาครัฐที่จะดึงชาวมลายูในพื้นท่ีไม่ให้เข้าเป็นแนว

ร่วมของขบวนการแบ่งแยกดินแดนมลายูได้พัฒนาไปสู ่แนวนโยบาย

บรูณาการ (Integration policy) กลุม่ชาตพินัธุช์นกลุม่น้อยในรฐัไทยให้เข้ามา

อยู่ในร่มของความเป็นไทยโดยเลี่ยงการสลายอัตลักษณ์หรือตัวตนทาง

วฒันธรรมของชนกลุม่น้อยดังเช่นทีเ่คยปฏบิตัใินอดีต  ในการนีร้ฐัได้ยอมรบั

ให้มีการจัดการสอนภาษามลายูในระดับโรงเรียนมากขึ้น มีการจัดท�ำส่ือ

การเรียนการสอน ยอมให้รายการวิทยุและข่าวสารในภาคภาษามลายู และ

เพิ่มรายวิชาภาษามลายูในระดับอุดมศึกษา  กระทั่งในช่วงทศวรรษ 2530 

ที่รัฐไทยได้ยอมให้มีการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา (Bilingual 

Languages) อนัเป็นการยนืยนัสถานะของภาษามลายใูนฐานะภาษาแม่ของ

คนในพืน้ที ่และเริม่สอนภาษาไทยแก่นกัเรยีนชัน้อนบุาลในฐานะภาษาท่ีสอง 

ขณะที่ แม้ว่าบทบาทของโรงเรียนปอเนาะในฐานะสถาบันการศึกษาระดับ

ชมุชนค่อยๆ ถกูผ่อนไปสู่สถาบนัการศึกษารปูแบบอืน่ๆ ทีร่ฐัให้การสนบัสนนุ 
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เช่น โรงเรยีนเอกชนสอนศาสนาอสิลาม หากแต่ยงัมสีถานะเป็นแหล่งรกัษา

อัตลักษณ์ความเป็นมลายูมุสลิมอยู่ (Ibrahem, 2005, แม็กคาร์โก 2555) 

ในช่วงเวลานีเ้ช่นเดียวกันทีร่ฐัให้ความสนใจในการผลติสือ่การเรยีนรูภ้าษา

มลาย-ูไทยเพือ่ใช้ส�ำหรบัเจ้าหน้าทีด้่านต่างๆ ทีจ่ะลงไปปฏบิตังิานในจังหวดั

ชายแดนภาคใต้ แม้ว่าผลสมัฤทธิใ์นทางปฏบิตัจิะคงเป็นท่ีชวนให้ตัง้ค�ำถาม

ได้มากก็ตาม 

การขยายตวัของส�ำนกึท้องถิน่และการรณรงค์ให้มกีารรกัษาอตัลกัษณ์

ของกลุ่มชาติพันธุ์ในสังคมไทยที่เกิดขึ้นในช่วงหลัง พ.ศ. 2535 จากแนวคิด

การกระจายอ�ำนาจให้คนท้องถิ่นในส่วนภูมิภาคได้มีส่วนร่วมทางการเมือง

มากขึ้น รวมถึงการเคารพต่ออัตลักษณ์ความแตกต่างตามกระแสพหุนิยม

วัฒนธรรม (Multiculturalism) ซึ่งก�ำลังแพร่หลายในหมู ่นักวิชาการ 

ภาคประชาสงัคม และองค์กรพฒันาเอกชน หรอื NGOs  ภายใต้บรรยากาศ

เช่นนี้เองท่ีมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานีได้มีการจัดตั้ง

แผนกวิชามลายูศึกษา (Melayu Studies) ใน พ.ศ. 2539 (นิอับดุลรากิ๊บ, 

2555) เพิ่มเติมจากแผนกวิชาภาษามลายู โดยยังถือเป็นส่วนหนึ่งของ

ภาควชิาภาษาตะวนัออก ขณะทีม่หาวทิยาลยัในส่วนกลางหลายแห่งก็มกีารเปิด 

สอนรายวิชาภาษามลายูเพิ่มขึ้น เช่นท่ีมหาวิทยาลัยมหิดล มหาวิทยาลัย

รามค�ำแหง มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประสานมิตร หรือในกรณีของ

ภาคใต้ เช่นที ่มหาวทิยาลยัวลยัลกัษณ์ ได้เปิดสอนภาษามลาย ูเป็นวชิาเอก

ของหลกัสูตรภมูภิาคศึกษาใน พ.ศ. 2546  ในการนี ้นกัวชิาการและอาจารย์

มหาวิทยาลัยท่ีเป็นชาวมลายูในพื้นท่ีได้เรียกร้องให้ภาครัฐตระหนักใน

ความส�ำคัญของภาษาและอตัลกัษณ์ทางวฒันธรรมและชาตพินัธุข์องชาวมลายู

อย่างกว้างขวาง และด้วยเหตุดังกล่าว รัฐไทยจึงได้เริ่มปรับเปลี่ยนนโยบาย

ด้านภาษาและการจัดการเรียนการสอนภาษามลายูไปสู่แนวทางแบบ

พหุวฒันธรรมท่ีให้ความส�ำคญัแก่การตระหนกัยอมรบัในความแตกต่างของ

กลุ ่มชาติพันธุ ์ที่ไม่ใช่คนส่วนใหญ่ของประเทศ และยอมให้มีการส่ง

เสริมการเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมของชาวมลายูมากยิ่งขึ้นในแนวทาง
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ที่ไม่ขัดแย้งกับอุดมการณ์แห่งรัฐ

ในอีกทางหนึ่ง การท่ีประเทศมาเลเซียยกระดับหลักเกณฑ์ต่างๆ ใน

ภาษามลายูให้มีความทันสมัย หรือท่ีนิยมเรียกว่าภาษามลายูมาตรฐาน 

ตลอดจนให้ความส�ำคญักบัการเรยีนการสอนภาษามลายตูัง้แต่ระดับพืน้ฐาน

จนถงึระดบัสงูเพือ่สร้างส�ำนกึความรกัชาตแิก่พลเมอืงของประเทศ ส่งผลให้

ภาษามลายมูาตรฐานกลายมาเป็นตวัแบบและเกณฑ์มาตรฐานในการเรยีน

การสอนภาษามลายูในประเทศไทย และโดยเฉพาะในพื้นท่ีสามจังหวัด

ชายแดนภาคใต้ด้วยเช่นกัน ปัญญาชนชาวมลายูจากพื้นที่สามจังหวัด

ที่ส�ำเร็จการศึกษาจากประเทศมาเลเซียในสาขาวิชาด้านภาษามลายู 

วรรณคดีมาเลย์ อิสลามศึกษา ได้น�ำแนวคิด รูปแบบการเรียนการสอน และ

ต�ำราภาษามลายมูาตรฐานแบบมาเลเซยีซีง่ใช้ตวัอกัษรรมู ีเข้ามาปรบัใช้กับ

การสอนภาษามลายูในโรงเรียนปอเนาะ อย่างไรก็ตาม ความส�ำคัญของ

การเรียนศาสนาอิสลามซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของการเรียนรู้ทางวัฒนธรรมของ

ชาวมลายูมุสลิมในพื้นท่ีก็เอื้อให้การสอนภาษามาลายูระดับพื้นฐานใน

โรงเรยีนปอเนาะยงัคงนยิมใช้ภาษามลายมูาตรฐานอกัษรยาวเีป็นมาตรฐานหลกั

สถานการณ์การจดัการเรยีนการสอนภาษามลายทูวคีวามส�ำคญัอย่าง

ถงึท่ีสดุภายหลงัเหตกุารณ์ความรนุแรงในปี พ.ศ. 2547 ระเบดิขึน้ เหตกุารณ์

ความรนุแรงท่ีมสัยดิกรอืเซะและตากใบได้มส่ีวนส�ำคญัอย่างยิง่ในการกระตุน้

ให้ภาครฐัหนักลบัมาให้ความส�ำคญัอย่างจรงิจงัต่อการก�ำหนดนโยบายการสอน

ภาษามลายู ท้ังภาษามลายูถิ่นปาตานีและภาษามลายูมาตรฐานในพื้นที่

จังหวัดชายแดนภาคใต้  กระทรวงศึกษาธิการเริ่มมีการปรับเปลี่ยนแนวคิด

ในการสอนภาษามาเป็นแบบทวภิาษาตัง้แต่ระดับอนบุาลจนถงึระดับประถม 

โดยให้ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาแม่เริ่มต้นในการเรียนภาษาไทยใน

โรงเรยีนเขตพืน้ท่ี 4 จงัหวดัชายแดนใต้ มกีารพฒันาสือ่ กลวธิกีารสอน และ

ระบบตัวเขียนภาษามลายูถิ่นด้วยอักษรไทย โดยเริ่มทดลองใช้กับโรงเรียน

ระดับอนบุาลตัง้แต่ พ.ศ. 2551  ภาครฐัยงัพยายามบรูณาการการสอนภาษา

ของโรงเรยีนตาดีกา โรงเรยีนปอเนาะ และโรงเรยีนเอกชนสอนศาสนาอสิลาม 
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แม้ว่าจะเผชญิข้อจ�ำกดัในเรือ่งรปูแบบการสอนและกลุม่เป้าหมายทีแ่ตกต่าง

กันผ่านการท�ำงานเชิงบูรณาการกับนักวิชาการด้านภาษาศาสตร์มลายูใน

ภาคใต้ ขณะทีใ่นระดับอดุมศกึษาก็มกีารเปิดสอนรายวชิาภาษามลายทูัง้ใน

รูปแบบสาขาวิชาเอกและวิชาเลือกเพิ่มขึ้นอย่างเห็นได้ชัดระหว่าง พ.ศ. 

2550-25521 เช่นท่ี มหาวทิยาลยัอสิลามยะลา มหาวทิยาลยันราธวิาสราชนครนิทร์ 

และมหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ตามล�ำดับ (อับดลเล๊าะ และคณะ, 2553)  

ในสถานการณ์เช่นนี้ นักวิชาการหลายท่านได้ก้าวเข้ามามีบทบาทใน

การศึกษาวิจัยปัญหาเรื่องความรุนแรงและวัฒนธรรมของชาวมลายูใน

พื้นท่ีมากยิ่งขึ้นโดยการสนับสนุนทุนวิจัยจากภาครัฐ ที่โดดเด่น อาทิ 

วเิชยีร ตนัตระเสนย์ี ซึง่เคยมปีระสบการณ์สอนทีม่หาวทิยาลยัแห่งชาตมิลายา 

ประเทศมาเลเซีย รัตติยา สาและ แห่งมหาวิทยาลัยทักษิณ รุสลัน อุทัย 

แห่งมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ ขณะที่บางท่านก็มีบทบาททางการเมือง

เช่นกรณขีอง วรวทิย์ บาร ูอดีตหวัหน้าแผนกวชิาภาษามลาย ูมหาวทิยาลยั

สงขลานครินทร ์ ในส ่วนของสถาบันอุดมศึกษาจากส ่วนกลางนั้น 

มหาวทิยาลยัมหดิลซึง่มกีารจดัการเรยีนการสอนในด้านภาษาศาสตร์เอเชยี

มาอย่างยาวนานก็ได้ด�ำเนินโครงการวิจัยการเรียนการสอนภาษามลายูถิ่น

ภายใต้การด�ำเนินงานของสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย ด้วยทุน

สนับสนุนหลายแหล่ง เช่น ยูนิเซฟ (UNICEF) เป็นต้น

นอกจากนั้น กระแสนิยมเรื่องการรวมประชาคมเศรษฐกิจอาเซียนซึ่ง

ถกูผลกัให้กลายเป็นวาระแห่งชาตก็ิมส่ีวนกระตุน้ให้มกีารจดัการเรยีนการสอน

ภาษามลายูมาตรฐานท่ัวประเทศด้วยเช่นกัน นับตั้งแต่การเปิดรายวิชา

ภาษามลายมูาตรฐานในโรงเรยีนน�ำร่องระดบัมธัยมศึกษา ไปจนถงึการเพิม่

รายวชิาภาษามลายใูนหลกัสูตรด้านอาณาบรเิวณศึกษา อาเซยีนศกึษา และ

ในภาควชิาภาษาตะวนัออกของคณะมนษุยศาสตร์และศลิปศาสตร์ในหลาย

มหาวทิยาลยั เช่น  ภาษามลายมูาตรฐานได้กลายมาเป็นภาษาท่ีถกูพจิารณา

1 เปลี่ยนชื่อเป็น มหาวิทยาลัยฟาฏอนี ในเดือนตุลาคม 2556



สงขลานครินทร ์|ฉบับสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ 

53

ปีที่ 21

ฉบับที่ 2

เม.ย.

 -

มิ.ย.

2558

จากภาครฐัว่ามคีวามส�ำคัญในมติทิางด้านการค้า การลงทุน และการท่องเทีย่ว 

โดยเฉพาะกับประเทศในภาคพืน้สมทุรของเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้อย่างไม่เคย

ปรากฏมาก่อน จากแต่เดิมทีค่วามสนใจจ�ำกัดอยูใ่นมติด้ิานความมัน่คงเท่านัน้ 

การเรยีกร้องจากนกัวชิาการ นกัการเมอืง และปัญญาชนในพืน้ท่ี ประกอบกับ

กระแสนยิมอาเซยีนทีอ่บอวลในสงัคมไทยตลอดช่วง พ.ศ. 2555-2556 ผลกั

ให้รัฐบาลของนายกรัฐมนตรี ยิ่งลักษณ์ ชินวัตร และศูนย์อ�ำนวยการบริหาร

จงัหวดัชายแดนภาคใต้ (ศอ.บต) ซึง่มแีนวทางโอบเอือ้ต่อเสียงเรยีกร้องของ

คนกลุ่มดังกล่าว ได้สนับสนุนให้มีการจัดตั้ง สถาบันภาษามลายูไทยแลนด์ 

(Dewan Bahasa Dan Pustaka Melayu Thailand) โดยให้ขึน้ต่อศนูย์อ�ำนวย

การบรหิารจงัหวดัชายแดนภาคใต้ ในเดือนตลุาคม พ.ศ. 2556  แน่นอนทเีดียว

ว่าการจัดตั้งสถาบันภาษาย่อมไม่ได้มีจุดหมายเพียงการสนับสนุนการสอน

ภาษาเพียงเท่านั้น หากแต่รวมถึงการอนุรักษ์ เผยแพร่วัฒนธรรมมลายู 

ความภาคภูมิใจในอัตลักษณ์มลายู และการอยู่ร่วมกันของคนต่างชาติพันธุ์

ในพืน้ท่ีทีม่คีวามหลากหลายทางวฒันธรรม รวมถงึการเชือ่มโยงชาวมลายใูน

พืน้ท่ีสามจงัหวดักับประชาคมชาวมลายอูืน่ๆ ในภมูภิาคเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้  

ในแง่นี้ภาษามลายูจึงถูกมองว่าเป็นด่ังยาสารพัดประโยชน์ที่สามารถช่วย

เยียวยาและฟื้นฟูอาการป่วยไข้ทางสังคมและวัฒนธรรมของชาวมลายูใน

พื้นท่ี สร้างความเข้มแข็งเพื่อโอกาสทางเศรษฐกิจ อีกท้ังยังเชื่อมโยงผู้คน

กลุ่มต่างๆ ให้เข้าใจซึ่งกันและกัน นอกจากนั้น การเพิ่มพูนความสนใจใน

ภาษามลายูภายใต้กระแสอาเซียน (รวมถึงภาษาอินโดนีเซียดังจะได้กล่าว

ต่อไปภายหน้า) ยงัปรากฏให้เหน็จากการท่ีสมาคมนกัเขยีนแห่งประเทศไทย

เริ่มหันทิศทางความสนใจมาสู่แวดวงวรรณกรรมในโลกภาษามลายู โดย

เฉพาะวรรณกรรมมาเลเซีย รางวัลซีไรต์ซึ่งมอบให้แก่นักเขียนท่ีมีผลงาน

โดดเด่นของแต่ละชาตใินภมูภิาคอาเซยีนเปิดโอกาสให้นกัวชิาการด้านภาษา

และวรรณกรรมมลายูมีพื้นที่ในการแสดงตัวตนต่อพื้นท่ีสาธารณะมากขึ้น 

ผู ้สอนภาษามลายูหลายคนยังได้พัฒนาตนเองเป็นนักเขียน นักแปล

วรรณกรรมมลายู และประสบความส�ำเร็จอย่างดี 
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ความส�ำคัญของการศึกษาภาษามลายูมาตรฐานหรือมลายูกลาง และ

มลายถูิน่ซึง่ก�ำลงัขยายตวัควบคูกั่บการศึกษาวฒันธรรม การเมอืงและสังคม

มลายู (หมายรวมถึงท้ังมาเลเซียและชาวมลายูท่ีอยู่ในท่ีต่างๆ) ในปัจจุบัน

จงึเป็นผลมาจากแรงผลกัดันหลายด้าน  นอกจากภาษามลายมูาตรฐานทีไ่ด้

กล่าวมาข้างต้นแล้ว แน่นอนทีเดียวว่าปัญหาการเมืองในพื้นท่ีสามจังหวัด

ชายแดนใต้เป็นแรงผลกัส�ำคญัท่ีสดุท่ีกระตุน้ให้เกิดการเรยีกร้องให้มกีารศกึษา 

วิจัย และสอนภาษามลายูส�ำเนียงถิ่นปัตตานีท่ีใช้อักษรยาวีเป็นภาษา

ราชการในพื้นท่ีและเป็นภาษาในการท�ำงานด้วยเช่นกัน โดยเฉพาะใน

ประเด็นหลงัเริม่ได้รบัการยอมรบัจากในพืน้ทีม่ากขึน้เรือ่ยๆ ดังปรากฏให้เหน็

ตัง้แต่ข้อเสนอของคณะกรรมการอสิระเพือ่ความสมานฉนัท์แห่งชาต ิ(กอส.) ใน 

พ.ศ. 2549  แม้ว่าจะมทีศันะจากอดีตผูน้�ำประเทศทีแ่ย้งต่อความต้องการดังกล่าว 

โดยเฉพาะความเห็นของ พลเอกเปรม ติณสูลานนท์ ประธานองคมนตรี 

ที่ไม่เห็นด้วยกับการใช้ภาษามลายูเป็นภาษาราชการและภาษาเพื่อ

การท�ำงานในพืน้ที ่ซึง่ก็ได้รบัการตอบรบัจากนายกรฐัมนตรทีกัษณิ ชนิวตัร 

ผูน้�ำรฐับาลในขณะนัน้ (โพสต์ทเูดย์ 2549, 26 มถินุายน; ASTV ผูจ้ดัการออนไลน์ 

2549, 26 มิถุนายน)  อย่างไรก็ตาม แม้จะมีปฏิกิริยาจากชนชั้นน�ำระดับสูง

เช่นนัน้ ความส�ำคญัของภาษามลายถูิน่ทีใ่ช้ตวัอกัษรยาวนีีย้งัคงถกูเสรมิสร้าง

ให้มีน�้ำหนักมากขึ้นอย่างต่อเนื่องทั้งโดยนักวิชาการ ผู้รู้ และสื่อสารมวลชน

ชาวมลายใูนพืน้ที ่และสถาบนัวจิยัด้านภาษาจากสถาบนัอดุมศกึษาทีส่�ำคัญ

ในกรงุเทพฯ ในฐานะมรดกทางวฒันธรรมอนัยิง่ใหญ่ของชาวมลายทูีม่คีวามแท้

ด้ังเดิม เมือ่เปรยีบเทียบกบัภาษามลายมูาตรฐานทีถ่กูปรบัปรงุให้เป็นสมยัใหม่ 

(กามารดุดีน, 2556; อบัดลเล๊าะ และคณะ, 2553)  ทิศทางดังกล่าวสอดรบักับ

กระแสส�ำนึกในอัตลักษณ์ชาติพันธุ์ท่ีพุ่งสูงมากขึ้นเรื่อยๆ ในหมู่ชาวมลายู

ในพื้นที่ ดังตัวอย่างการริเริ่มจัดท�ำและปรับปรุงป้ายหน่วยงานราชการ 

ป้ายสัญญาณต่างๆ ในพื้นท่ีเพื่อให้สามารถส่ือสารกับชาวมลายูท้องถิ่น 

กระทั่งน�ำไปสู่การจัดท�ำ หนังสือป้ายชื่อส่วนราชการภาษามลายูอักษรยาวี

เพือ่เป็นต้นแบบสู่มาตรฐานอาเซยีน โดยคณะกรรมการราษฎรบณัฑติด้านภาษา
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และวฒันธรรมมลายถูิน่ในพืน้ท่ีชายแดนใต้ (ฆอซาล ีอาแว, 2558, 6 มนีาคม)  

พร้อมกันนั้น นักวิชาการด้านมลายูศึกษาในไทยซึ่งจบการศึกษาด้าน

วรรณคดีมลายู (Malay Literature) และมลายูศึกษา (Malay Studies) 

จากประเทศมาเลเซีย ก็พยายามท�ำให้ภาษามลายูกลายเป็นตัวแทนของ

ภาษาที่ใช้ในประเทศภาคพื้นสมุทรของอาเซียน ในบางกรณีก็ใช้มโนทัศน์

ทางวฒันธรรมบางประการเพือ่สร้างพืน้ทีก่ว้างใหญ่ส�ำหรบักลุม่คนผูใ้ช้ภาษา

มลายโูดยเน้นความเป็นหนึง่เดียว ตวัอย่างเช่น นกัวชิาการด้านมลายศูกึษา

จากมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ก็เสนอให้ใช้ค�ำว่า ภูมิภาคนูซันตาราใน

ความหมายถึงภูมิภาคมลายู (Melayu Region) เพื่อวางกรอบครอบพื้นท่ี

ทางภมูศิาสตร์ของผูใ้ช้ภาษามลาย ูหรอืการแปลชือ่หลกัสูตรมลายศูกึษาใน

ภาษาอังกฤษว่า Nusantara Studies  ทั้งนี้ แนวคิดดังกล่าวเป็นที่นิยมอยู่

แล้วในบรรดานักวิชาการด้านมลายูศึกษาจ�ำนวนมากในประเทศมาเลเซีย

ซึ่งนิยมความคิดเรื่องอารยธรรมมลายู (Malay Civilization หรือ Melayu 

Hadhari) อย่างไรก็ตาม แนวคิดดังกล่าวก็ต้องต่อสู้กับความพยายามท�ำให้

เป็นกลางและรสนยิมแบบราชการและวงวิชาการไทยมากขึ้นผา่นการใชค้�ำ

ว่าเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ศึกษา

พัฒนาการการสอนภาษาอินโดนีเซียในประเทศไทย

ในขณะทีพ่ฒันาการการจดัการเรยีนการสอนภาษามลายใูนประเทศไทย

ขึน้กับปัจจยัด้านความมัน่คง และความกังวลของรฐัต่อปัญหาในพืน้ทีจ่งัหวดั

ชายแดนภาคใต้เป็นส�ำคัญ การเรียนการสอนภาษาอินโดนีเซีย (บาฮาซา

อินโดนีเซีย) ในสังคมไทยกลับสัมพันธ์อยู่กับพัฒนาการของวงการศึกษา

อินโดนีเซีย ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ศึกษาในสถาบัน

อดุมศกึษา การจดัการเรยีนการสอนภาษาอนิโดนเีซยีจงึเป็นปรากฏการณ์ใหม่

ที่เพิ่งเริ่มขึ้นในวงการอุดมศึกษาไทยในระยะสองทศวรรษที่ผ่านมา และมี

จุดมุ่งหมายในทางวิชาการเป็นส�ำคัญมากกว่าเป้าหมายด้านความมั่นคง 

ควรกล่าวเบื้องต้นในที่นี้ว่า ความสนใจของชนชั้นน�ำไทยต่อผู้คน 

วฒันธรรม และภาษาจากดินแดนซึง่ปัจจบุนัคอืประเทศอนิโดนเีซยีมไิด้เพิง่
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เริม่ขึน้เมือ่รฐัไทยให้ความสนใจต่อการรวมตวัเข้าเป็นองค์กรการเมอืงระดับ

ภมูภิาคเช่น ASEAN หากแต่ปรากฏหลกัฐานท่ีแสดงถงึความสนใจดังกล่าว

มาอย่างยาวนานอย่างน้อยตัง้แต่ปลายสมยัอยธุยา งานวรรณคดีเรือ่งอเิหนา

หรือโครงจารึกวัดพระเชตุพนที่มีการกล่าวถึงผู้คนจากดินแดนชวา คือ

ตัวอย่างหนึ่งที่แสดงให้ถึงความสนใจใคร่รู้และการรับเอาวัฒนธรรมจาก

ดินแดนชวามาใช้เพื่อสนองรสนิยมของชนชั้นน�ำในราชส�ำนักสยามยุคต้น

รัตนโกสินทร์ (ทวีศักดิ์, 2553)  หรือแม้แต่การเสด็จประพาสเกาะชวาของ

พระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั ก็เป็นเครือ่งชีใ้ห้เหน็ถงึความสนใจ

ของกษัตริย์และเชื้อพระวงศ์สยามในอันที่จะเรียนรู้ความเป็นไปและวิธี

การปกครองท่ีใช้อยู ่ณ อาณานิคมอิสต์อินดีสของเนเธอร์แลนด์อย่างเห็น

ได้ชัด อนึ่ง เนื่องจากในช่วงเวลาดังกล่าวรัฐเอกราชท่ีชื่อว่าประเทศ

อินโดนีเซียยังคงไม่ปรากฏขึ้นบนแผนที่โลก ด้วยเหตุดังนั้น ความสนใจต่อ

สิ่งที่เรียกว่า “ภาษาอินโดนีเซีย” ในความหมายของภาษาประจ�ำชาติ

อินโดนีเซียจึงยังไม่ปรากฏขึ้นด้วยเช่นกัน

การเรียนภาษาอินโดนีเซียโดยคนไทยในระยะแรกเริ่มขึ้นเมื่อรัฐบาล

อินโดนีเซียมีนโยบายพัฒนาความสัมพันธ์กับประเทศอื่นๆ ทั่วโลก ด้วย

การส่งเสริมการศึกษาด้านภาษาและวัฒนธรรมอินโดนีเซียแก่ชาวต่างชาติ

ผ่านการมอบทุนการศกึษาดาร์มาซสิวา (Darmasiswa scholarship) ส�ำหรบั

นักศึกษาและชาวต่างชาติที่สนใจศึกษาภาษาและวัฒนธรรมอินโดนีเซีย ณ 

มหาวทิยาลยัในประเทศอนิโดนเีซยี ในระยะแรก นกัศึกษาจากประเทศไทย

ที่ได้รับทุนส่วนใหญ่เป็นเยาวชนมลายูมุสลิมจากจังหวัดชายแดนภาคใต้ท่ี

สนใจเดินทางไปศึกษาด้านศาสนาและความรู้อื่นๆ ที่ประเทศอินโดนีเซีย 

และใช้โอกาสการเรียนภาษาในโครงการดาร์มาซิสวาเพื่อต่อยอดความรู้  

กระนัน้ก็ดีตลอดช่วงทศวรรษ 2520-30 ยงัไม่ปรากฏความพยายามจดัการเรยีน

การสอนภาษาอินโดนีเซียในสถาบันอุดมศึกษาในพื้นที่จังหวัดชายแดนใต้ 

นอกจากทนุดาร์มาซสิวาซึง่เป็นทุนมอบตรงจากรฐับาลอนิโดนเีซยีแล้ว  

การศึกษาภาษาอนิโดนเีซยีในระยะแรกเริม่ยงัเป็นผลมาจากการเตบิโตของ



สงขลานครินทร ์|ฉบับสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ 

57

ปีที่ 21

ฉบับที่ 2

เม.ย.

 -

มิ.ย.

2558

การศึกษาและวิจัยเรื่องเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ศึกษาซึ่งมีอินโดนีเซียเป็น

หนึง่ในประเทศทีส่�ำคัญนบัแต่เริม่ต้น  ในการนี ้พืน้ท่ีท่ีเปิดโอกาสให้นกัศึกษา

และนกัวชิาการชาวไทยมโีอกาสเรยีนรูภ้าษาอนิโดนเีซยีเพือ่การศึกษาและ

วจิยัประกอบด้วยสองช่องทางคือ 1) การศึกษาด้านเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้

ศกึษาในประเทศโลกตะวนัตก และ 2) การสนบัสนนุด้านทนุการศกึษาภาษา

ของประเทศในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้โดยมูลนิธิ SEASREP 

(Southeast Asian Studies Regional Exchange Program) เราอาจพจิารณา

ช่องทางทั้งสองบนพื้นฐานที่เชื่อมโยงกันได้ดังนี้

เอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ศึกษาในประเทศไทย คอืการศึกษาด้านอาณา

บริเวณศึกษาที่มีต้นแบบมาจากแนวการสอนและวิจัยด้านนี้ในประเทศ

สหรัฐอเมริกา รวมถึงการรับเอาอิทธิพลทางภูมิปัญญาและการผลิตความรู้

เก่ียวกับเอเชียตะวันออกเฉียงใต้จากประเทศโลกตะวันตกอื่นทั้งที่เคยเป็น

เจ้าอาณานิคมเช่น อังกฤษ เนเธอร์แลนด์ ฝรั่งเศส และที่ไม่เคยเป็นเจ้า

อาณานิคม ดังเช่น ออสเตรเลีย  มาปรับให้เข้ากับจริตทางวิชาการและ

ความต้องการของสงัคมไทย ทัง้นีภ้ายใต้บรบิทของยคุสงครามเยน็ท่ีประเทศ

เหล่านี้ต่างเพ่งความสนใจมายังภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ในฐานะ

พืน้ทีเ่ส่ียงทางยทุธศาสตร์ในการเมอืงระหว่างประเทศ  สหรฐัอเมรกิาซึง่เป็น

ประเทศท่ีมีศูนย์วิจัยและหลักสูตรด้านเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ก้าวหน้า

มากที่สุดในเวลานั้นได้ให้ทุนการศึกษาแก่นักศึกษาจากภูมิภาคนี้ไปศึกษา

ระดับปริญญาโทและเอกด้านเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ศึกษาจ�ำนวนมาก  

ดังนัน้ นบัแต่ทศวรรษ 2510 เป็นต้นมา จงึเริม่ปรากฏนกัศกึษาชาวไทย

ทีเ่ดินทางไปศกึษาความรูด้้านนีท้ัง้ในสหรฐัอเมรกิา ออสเตรเลยี และประเทศ 

อืน่ๆ ในยโุรป  แม้จะเป็นท่ีประจักษ์ว่าส่วนใหญ่ของนกัศึกษาชาวไทยท่ีเดินทาง

ไปศกึษาต่อจะเลอืกท�ำวทิยานพินธ์ระดับปรญิญาเอกในเรือ่งไทยเป็นส่วนใหญ่ 

อนัเนือ่งจากความคุน้เคย ความสะดวก และโอกาสทีจ่ะจบการศกึษาได้ตาม

ก�ำหนดเวลา รวมถึงการเลี่ยงที่จะต้องเรียนภาษาที่ 3 หรือ 4 เพื่อท�ำวิจัย

ด้านอาณาบริเวณศึกษา หากแต่ก็มีนักศึกษาชาวไทยบางรายท่ีเลือก
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ความท้าทายด้วยการศึกษาเรื่องประเทศเพื่อนบ้านอย่างอินโดนีเซีย 

(อันเป็นประเทศที่มีอยู่ในความสนใจของวงวิชาการเอเชียตะวันออกเฉียง

ใต้ศึกษาของประเทศสหรัฐอเมริกาและออสเตรเลียตลอดมา) ซึ่งส่งผลให้

จ�ำเป็นต้องเรียนภาษาอินโดนีเซียเพื่อการวิจัยระดับสูง บุคคลส�ำคัญใน

ช่วงเริ่มต้นได้แก่ นิธิ เอียวศรีวงศ์ และ วิทยา สุจริตธนารักษ์ รายแรกเดิน

ทางไปศึกษาระดับปริญญาเอก ณ มหาวิทยาลัยมิชิแกน ที่ แอนน์ อาร์บอร์ 

(University of Michigan, Ann Arbor) โดยเลือกท�ำวิทยานิพนธ์ในหัวข้อ

วรรณกรรมชาตินิยมอินโดนีเซีย1 ในขณะที่รายหลังเดินทางไปศึกษา 

ณ มหาวิทยาลัยโมนาช (Monash University) ประเทศออสเตรเลีย2 

โดยท�ำการวิจัยระดับปริญญาเอกในหัวข้อการปกครองส่วนภูมิภาคของ

อินโดนีเซียในช่วงยุคระเบียบใหม่ อย่างไรก็ตาม เมื่อส�ำเร็จการศึกษาและ

เดนิทางกลบัสูป่ระเทศไทยแล้ว นกัวชิาการท้ังสองท่านก็มไิด้สานต่อการวจิยั

ด้านอินโดนีเซียศึกษาด้วยการใช้ทักษะด้านภาษาหรือท�ำการสอนภาษา

อินโดนีเซียต่อแต่อย่างใด หากแต่ได้ใช้ความรู้ดังกล่าวไปบูรณาการกับ

การวเิคราะห์ในเรือ่งอืน่ๆ ทัง้นี ้ภายหลงัจากนธิแิละวทิยาแล้ว ยงัมนีกัวชิาการ

ชาวไทยรุน่ต่อมาท่ีเดินทางไปศกึษายงัประเทศตะวนัตก (รวมถงึสิงคโปร์ใน

เวลาต่อมา) และเลอืกท�ำวทิยานพินธ์พร้อมศกึษาภาษาอนิโดนเีซยีเพือ่การวจิยั 

เช่น ดินาร์ บุญธรรม ทวีศักดิ์ เผือกสม เป็นต้น 

ในกรณีของ SEASREP นั้น มูลนิธิดังกล่าวมีศูนย์ด�ำเนินการอยู่ท่ี

ประเทศฟิลปิปินส์ โตโยต้าซึง่เป็นบรษิทัผลติรถยนต์รายใหญ่ซึง่มฐีานการผลติ

และตลาดอยู่ในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้มาอย่างยาวนานได้จัดตั้ง

มูลนิธิ SEASREP ขึ้นโดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อส่งเสริมการแลกเปลี่ยนความรู้

1 วิทยานิพนธ์เรื่อง Nidhi Aeusrivongse. (1976). Fiction as History: A Study of Pre-war 
Indonesian Novels and Novelists (1920-1942). Ph.D. Dissertation, University of 
Michigan, Ann Arbor.

2 วิทยานิพนธ์เรื่อง Withaya Sucharithanarugse. (1979). Indonesian Regional 
Administration in a Period of Intensified Development Activity, 1969-1976 : Case studies 
in Three Kabupatens of Central Java. Ph.D. Dissertation, Monash University, Australia.
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และการวจิยัด้านเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ศกึษาตัง้แต่ พ.ศ. 2540 มลูนธิเิริม่

มอบทุนการศึกษาให้แก่นกัศกึษาจากภมูภิาคนีแ้ละเริม่ปรากฏนกัศึกษาชาวไทย

ทีไ่ด้รบัทุนจาก SEASREP ไปศกึษาภาษาอนิโดนเีซยี ณ มหาวทิยาลยัแห่ง

อินโดนีเซีย (Universitas Indonesia, UI) ซึ่งเป็นสถาบันอุดมศึกษาชั้นน�ำ

ของประเทศแห่งนั้นเป็นเวลา 1 ปี 

ผลจากการประสานงานและผลักดันของชาญวิทย ์ เกษตรศิริ 

อดีตอธิการบดีมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ผู้ได้ชื่อว่าเป็นนักวิชาการท่ีมี

บทบาทส�ำคัญในการวางรากฐานเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ในประเทศไทย 

อกีท้ังยงัเป็นกรรมการของมลูนธิโิตโยต้ามาอย่างยาวนาน ท�ำให้ SEASREP 

กลายเป็นช่องทางส�ำคัญส�ำหรับนักศึกษาชาวไทยท่ีต้องการเรียนรู้เรื่อง

เพื่อนบ้านในภูมิภาค ต่อมาในปี พ.ศ. 2543 ชาญวิทย์ได้จัดตั้งโครงการ

เอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ศกึษา ท่ีคณะศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ 

โครงการดังกล่าวเปิดสอนหลกัสตูรระดับปรญิญาตรซีึง่ถกูพฒันาขึน้เพือ่ตอบ

สนองความต้องการความรูเ้รือ่งเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ศกึษาของสงัคมไทย 

หลักสูตรมีการบรรจุรายวิชาภาษาอินโดนีเซียเพื่อที่จะฝึกฝนให้นักศึกษา

มีความเชี่ยวชาญระดับพื้นฐานในภาษาของประเทศเพื่อนบ้าน โดย

ท�ำการว่าจ้างชาวอินโดนีเซียมาเป็นผู้สอนในรายวิชาภาษา  

ต่อมาใน พ.ศ. 2546 มหาวทิยาลยัวลยัลกัษณ์ จงัหวดันครศรธีรรมราช

ก็ได้เริ่มเปิดการเรียนการสอนหลักสูตรภูมิภาคศึกษาจากที่ได้มีการพัฒนา

โครงการภมูภิาคศกึษามาก่อนหน้าภายใต้การผลกัดันของผูช่้วยศาสตราจารย์ 

พรรณงาม เง่าธรรมสาร นักวิชาการประวัติศาสตร์ซึ่งมีสถานะเป็นอาจารย์

คนแรกของหลักสูตร และอุทัย ดุลยเกษม คณบดีส�ำนักวิชาศิลปศาสตร์ใน

ขณะนั้น ความท่ีโครงการภูมิภาคศึกษามุ่งเน้นการศึกษาวิจัยเก่ียวกับ

1 ปัจจุบันเป็นผู้ช่วยศาสตราจารย์ประจ�ำสังกัดภาควิชาประวัติศาสตร์ คณะสังคมศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยนเรศวร

2 ปัจจุบันเป็นอาจารย์ประจ�ำสังกัดภาควิชาประวัติศาสตร์ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัย
ธรรมศาสตร์



พัฒนาการและสถานการณ์การจัดการศึกษาภาษา... |ธนภาษ เดชพาวฒุกิลุ

60

Vol. 21

No. 2

 Apr.

      -  

 Jun.

2015

ประเทศมาเลเซียและอินโดนีเซียเป็นหลักในฐานะประเทศเพื่อนบ้านท่ีเป็น

เป้าหมายทางยทุธศาสตร์มาแต่เริม่ต้น ท�ำให้หลกัสตูรภายใต้การบรหิารของ

แพทรคิ โจร ี(Patrick Jory) และ ทวศีกัด์ิ เผอืกสม1 ซึง่ต่างเป็นอาจารย์รุน่แรก

ของหลักสูตรได้บรรจุอรอนงค์ ทิพย์พิมล2 มหาบัณฑิตจากภาควิชา

ประวัติศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ และเขียนวิทยานิพนธ์ว่าด้วย

ประวัติศาสตร์ขบวนการนักศึกษาอินโดนีเซีย เป็นอาจารย์ผู้รับผิดชอบ

รายวิชาด้านเนื้อหาและภาษาอินโดนีเซีย ควบคู่ไปกับการว่าจ้างอาจารย์

ชาวอินโดนีเซียเป็นผู้สอนภาษาเพิ่มเติม ประสบการณ์ไปศึกษาภาษา

อนิโดนเีซยีด้วยทนุ SEASREP ท่ีมหาวทิยาลยัแห่งอนิโดนเีซยีของอรอนงค์

ช่วยให้การจัดการเรียนการสอนภาษาอินโดนีเซียในฐานะวิชาเอกของ

หลักสูตรมีความต่อเนื่องมากขึ้น นอกจากนั้น ท้ังสามคนได้ร่วมพัฒนา

โครงการเรียนภาษาในต่างประเทศ (In-Country Program) ในประเทศ

อินโดนีเซีย โครงการดังกล่าวเป็นส่วนหนึ่งของรายวิชาเรียนภาษาในต่าง

ประเทศซึ่งเป็นวิชาบังคับส�ำหรับนักศึกษาชั้นปีที่ 3 ของหลักสูตรไปศึกษา

ภาษาในประเทศเจ้าของภาษา (คอือนิโดนเีซยีและมาเลเซยี) เป็นเวลา 3 เดอืน  

อนึง่ นกัศกึษาของหลกัสูตรภมูภิาคศกึษาส่วนหนึง่ยงัได้รบัทนุดาร์มาซสิวา

ซึ่งท�ำให้มีโอกาสขยายเวลาศึกษาภาษาและวัฒนธรรมอินโดนีเซียยาวนาน

ขึน้เป็นเวลา 1 ปี นกัศกึษาเหล่านีไ้ด้มโีอกาสสัมผสัประสบการณ์ในประเทศ

อินโดนีเซียที่หลากหลายแตกต่างกัน จากการที่ทุนดังกล่าวไม่ได้ผูกขาด

การจัดส่งนักศึกษาไปยัง ณ มหาวิทยาลัยแห่งใดแห่งหนึ่ง

ในส่วนของทวีศักด์ิซึ่งมีประสบการณ์ศึกษาภาษาอินโดนีเซียท่ี

มหาวิทยาลยักัชจะมาดา (Universitas Gadjah Mada, UGM) มหาวทิยาลยั

ชัน้น�ำเก่าแก่อกีแห่งหนึง่ซึง่ตัง้อยูท่ีเ่มอืงยอร์กยาการ์ตา ก็ได้รเิริม่การพฒันา

บณัฑติผู้รู ้ภาษาอินโดนีเซียชาวไทยอย่างจริงจังด้วยการขยายเครือข่าย

ความร่วมมือระหว่างหลักสูตรภูมิภาคศึกษากับมหาวิทยาลัยในประเทศ

อินโดนีเซีย เพื่อท�ำการจัดส่งนักศึกษาไปเรียนภาษาในโครงการเรียน

ภาษาในต่างประเทศโดยจากจุดเริ่มต้นท่ีหลักสูตรจัดส่งนักศึกษาไปที่
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1 ก่อนหน้า พ.ศ. 2550 อาจารย์ผู้สอนภาษาอินโดนีเซียชาวไทยโดยส่วนใหญ่ไม่ได้จบการ
ศกึษาในด้านภาษาศาสตร์หรอืการสอนภาษาอนิโดนเีซยี โดยท่ัวไปนกัศึกษาชาวไทยท่ีไป
เรียนภาษาอินโดนีเซียด้วยทุนดามาซิสวาเป็นเวลา 1 ปีมักก�ำลังศึกษาหรือจบการศึกษา
จากแขนงวิชาอื่นๆ (เพ็ญศรี, 2557)

มหาวิทยาลัยกัชจะมาดา ต่อมาได้ขยายไปสู่มหาวิทยาลัยรัฐแห่งมาลัง 

(Universitas Negeri Malang, UM) ทางตะวนัออกของเกาะชวา พร้อมผลกัดัน

นักศึกษาที่ส�ำเร็จการศึกษาจากหลักสูตรให้เดินทางไปศึกษาต่อในระดับ

ปริญญาโทด้านภาษาศาสตร์ท่ีประเทศอินโดนีเซียเพื่อกลับมาเป็นอาจารย์

ผู ้สอนบาฮาซาโดยตรง1 ขณะที่บัณฑิตซึ่งเป็นผลผลิตของหลักสูตรอีก

จ�ำนวนหนึ่งก็ได้รับการสนับสนุนให้ศึกษาต่อในระดับปริญญาโทด้าน

ประวตัศิาสตร์และมานษุวทิยาของสถาบนัอดุมศึกษาในประเทศไทย เพือ่ใช้

ความรู้ภาษาอินโดนีเซียในการท�ำวิจัยเก่ียวกับประวัติศาสตร์ วัฒนธรรม 

และการเมอืงอนิโดนเีซยี (ทวศีกัด์ิ, 2557) นอกจากนัน้ ในฐานะหวัหน้าหน่วย

วิจัยภูมิภาคศึกษาในขณะนั้น ทวีศักดิ์ได้ริเริ่มการพัฒนาโครงการจัดท�ำ

พจนานุกรมภาษาอินโดนีเซีย-ไทยซึ่งเป็นโครงการต่อเนื่องระยะยาวที่

สนับสนุนงบประมาณโดยส�ำนักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) เพื่อ

เป็นส่วนสนบัสนนุการเรยีนรูภ้าษาอนิโดนเีซยีแก่สงัคมไทยในระดับทีก่ว้าง

ขวางยิง่ขึน้ และรวมตลอดจนการพฒันาอนิโดนเีซยีศกึษาโดยนกัวชิาการไทย 

สถานภาพการเรียนการสอนและทิศทางในอนาคต

นับจากจุดเริ่มต้นที่การสอนภาษามลายูได้รับการวางรากฐาน ณ ภาค

วชิาภาษาตะวนัออก คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั และขยบัสู่

มหาวทิยาลยัอืน่ๆ เช่น มหาวทิยาลยัรามค�ำแหง มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ 

มหาวทิยาลยัมหดิล ภายใต้การเคลือ่นตวัไปกบักระแสอาเซยีนของหน่วยงาน

ภาครัฐ สถาบันอุดมศึกษา ภาคเอกชน และการขยายตัวของส�ำนึกเรื่อง

อาเซยีนในหมูป่ระชาชนระดับล่าง  หลายมหาวทิยาลยัจงึเริม่เปิดสอนภาษา

มลายูและอินโดนีเซียเพิ่มขึ้น ท้ังในฐานะส่วนหนึ่งของภาควิชาด้านภาษา

ตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์ หรือเป็นรายวิชาส่วนหนึ่งของหลักสูตรด้าน
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อาณาบรเิวณศกึษา เช่น เอเชยีศกึษา ภมูภิาคศึกษา เอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้

ศกึษา อาเซียนศึกษา เป็นต้น  ความที่การสอนภาษามลายูและอินโดนีเซีย

ในสถาบนัระดับอดุมศึกษาของไทยอยูภ่ายใต้โครงสร้างการบรหิารสองแบบ

ดังกล่าวได้ก่อให้เกิดความแตกต่างในแง่ของการพัฒนาบัณฑิตดังต่อไปนี้ 

การพฒันาหลกัสตูรภาษามลาย ูทัง้มลายมูาตรฐานและมลายถูิน่ ภายใต้

โครงสร้างของภาควชิาภาษาตะวนัออก เอือ้ให้หลกัสตูรบรรจรุายวชิาต่างๆ 

ที่ครอบคลุมการเรียนรู้ภาษามลายูในมิติต่างๆ ของสังคม จ�ำนวนรายวิชาที่

ถูกก�ำหนดไว้มุ่งเป้าหมายเพื่อให้บัณฑิตเป็นผู้มีความรู้ความเข้าใจและมี

ทักษะในการใช้ภาษามลายูอย่างดี นักศึกษาที่จบการศึกษาจากหลักสูตร

ภาษามลายูถูกคาดหวังว่าจะสามารถใช้ภาษาเพื่อการประกอบอาชีพหรือ

ศึกษาต่อในระดับสูง อย่างไรก็ตามจากการสัมภาษณ์พบว่าในช่วงต้น

ทศวรรษ 2530 ซึง่เป็นช่วงเริม่ต้นท่ีหลกัสตูรภาษามลายสูามารถผลติบณัฑติ

รุน่แรกๆ ออกสูส่งัคม มบีณัฑติจ�ำนวนน้อยมากทีม่โีอกาสไปศกึษาต่อระดับ

ปริญญาโทหรือเอกในด้านการสอนภาษามลายู และมีจ�ำนวนหนึ่งเท่านั้นที่

เลอืกศกึษาต่อในด้านวรรณคดีมลายแูละมลายศูกึษา กระนัน้บณัฑติเหล่านี้

ก็สามารถเข้าศึกษาต่อในมหาวิทยาลัยชั้นน�ำของประเทศมาเลเซีย เช่น 

มหาวิทยาลัยแห่งมาลายา (Universiti Malaya, UM) มหาวิทยาลัยซายน์

มาเลเซยี (Universiti Sain Malaysia, USM) มหาวทิยาลยัแห่งชาตมิาเลเซยี 

(Universiti Kebangsaan Malaysia, UKM) เป็นต้น สภาพการณ์เช่นนีท้�ำให้

ในปัจจุบัน บุคลากรผู้สอนภาษามลายูส่วนใหญ่คือผู้จบการศึกษาด ้าน

วรรณคดีมลายแูละมลายศูกึษาและอาศยัประสบการณ์การสอนในการพฒันา

ตนเองจนเป็นผู้เชี่ยวชาญด้านการสอนภาษามลายู (อับดุลรอยะ, 2557)  

ส�ำหรบัในภาคใต้ อาจารย์รุน่แรกทีเ่ป็นผูส้อนภาษามลายใูนระดับมหาวทิยาลยั

ได้แก่ สาเหะ อับดุลเลาะ อัลยุฟรี แห่งมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ 

วิทยาเขตปัตตานี และ รัตติยา สาและ แห่งมหาวิทยาลัยทักษิณ

ปัจจุบัน ตลาดความต้องการผู้รู้ภาษามลายูก�ำลังเติบโตอย่างรวดเร็ว 

อกีทัง้ยงัมกีารพฒันาหลกัสตูร เนือ้หารายวชิาและแนวการจดัการเรยีนการสอน
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ให้เหมาะกบัยทุธศาสตร์การพฒันาประเทศ ในช่วงกว่า 2 ทศวรรษทีผ่่านมา 

มหาวทิยาลยัในพืน้ทีภ่าคใต้ของไทยมกีารท�ำโครงการความร่วมมอืด้านการสอน

และการพฒันาภาษามลายกัูบมหาวทิยาลยัในประเทศมาเลเซยี โดยเฉพาะ

ความร่วมมือแบบเครือข่ายภายใต้การน�ำของ สภาภาษาบรูไน-มาเลเซีย-

อินโดนีเซีย (Majlis Bahasa Brunei Darussalam – Indonesia – Malaysia, 

MABBIM) (นอิบัดุลราก๊ิบ, 2557) ซึง่มุง่เน้นการจดัประชมุแลกเปลีย่นความรู้

ความก้าวหน้าด้านภาษามลาย ูซึง่ช่วยให้ผูส้อนภาษามลายใูนไทยมโีอกาส

ดึงความร่วมมือและความช่วยเหลือจากประเทศในเครือข่ายเข้าสู่พื้นท่ี 

ความเติบโตท้ังในความรู้ด้านภาษาและวัฒนธรรมดังกล่าวส่งผลให้เกิด

การแตกยอดหลกัสตูรเก่ียวกับเรือ่งมลาย ูออกเป็นหลกัสตูรภาษามลาย ูและ

หลักสูตรมลายูศึกษาเพื่อให้สอดคล้องกับจุดมุ่งหมายในการผลิตบัณฑิต

มากยิ่งขึ้น ทั้งนี้ น่าสังเกตว่าส�ำหรับสถาบันอุดมศึกษาในพื้นที่สามจังหวัด

ชายแดนใต้ การบรรจอุาจารย์ผูส้อนภาษามลายไูม่ได้มกีารแยกพจิารณาว่า

ผูส้มคัรต้องจบการศกึษาด้านภาษามลายหูรอืภาษาอนิโดนเีซยีเป็นการเฉพาะ 

หากแต่พิจารณาว่าทั้งสองภาษาต่างมีรากเหง้าร่วมกัน ความแตกต่างเป็น

เพียงเรื่องส�ำเนียงของผู้สอน และด้วยเหตุดังนั้น หลักสูตรภาษามลายู

ในพืน้ทีส่ามจงัหวดัชายแดนใต้จงึมไิด้แยกหลกัสูตรออกเป็นภาษามลายแูละ

ภาษาอินโดนีเซีย ในส่วนของการพัฒนารายวิชาภาษามลายูในหลักสูตร

ด้านอาณาบริเวณศึกษา พบว่าปัจจุบันการเพิ่มรายวิชาภาษามลายูจ�ำนวน 

2-4 รายวิชา ซึ่งอาจเสริมด้วยโครงการศึกษาภาษาเพื่อนบ้านในประเทศ

เจ้าของภาษาอีก 1-2 ภาคการศึกษาก�ำลังเป็นแนวทางที่ได้รับความนิยม

อย่างกว้างขวาง เหตผุลเบือ้งต้นในการก�ำหนดจ�ำนวนรายวชิาคงอยูท่ีจ่ดุมุง่หมาย

ของหลักสูตรด้านอาณาบริเวณศึกษาท่ีวางเป้าหมายท่ีการผลิตบัณฑิตที่มี

ความรู้ความเข้าใจเก่ียวกับสังคมวัฒนธรรมของประเทศเพื่อนบ้าน ดังนั้น 

รายวิชาด้านเนื้อหาจึงเป็นส่วนใหญ่ของวิชาท้ังหมด และมีวิชาด้านภาษา

เป็นส่วนเสริมเพื่อช่วยพัฒนาทักษะในการศึกษาและวิจัยเรื่องเพื่อนบ้าน   

ในส่วนของทศันะเรือ่งการพฒันาทกัษะภาษามลายแูก่นกัศกึษาทีม่ภีมูหิลงั
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ทางภาษาแตกต่างกันนั้นผู้สอนภาษามลายูในหลักสูตรด้านอาณาบริเวณ

ศึกษามองว่า แม้ปัจจัยเรื่องภูมิหลังทางชาติพันธุ์ของนักศึกษาจะไม่มีผล

เท่าไรนักต่อพัฒนาการการเรียนรู้ภาษามลายูระหว่างนักศึกษาชาวมลายู

และนักศึกษากลุ่มอื่นๆ เนื่องจากนักศึกษากลุ่มแรกจ�ำเป็นต้องปรับพื้นฐาน

ด้านภาษาเพือ่การเรยีนรูภ้าษามลายมูาตรฐาน อย่างไรก็ตาม การทีห่ลกัสูตร

ด้านอาณาบรเิวณศกึษาไม่สามารถก�ำหนดจ�ำนวนรายวชิาบงัคับภาษามลายู

ได้มากเพยีงพอ ย่อมส่งผลต่อคณุภาพของบณัฑติในเรือ่งทกัษะภาษาอย่าง

เลี่ยงได้ยากเมื่อเปรียบเทียบกับนักศึกษาท่ีจบการศึกษาจากหลักสูตร

ภาษามลายูโดยตรง เป็นที่ทราบว่านักศึกษาที่ส�ำเร็จการศึกษาอาจมี

ความสามารถสื่อสารภาษามลายูกับเจ้าของภาษาในระดับชีวิตประจ�ำวัน 

แต่ก็มีข้อจ�ำกัดอยู่มากหากต้องใช้ในการประกอบอาชีพ อีกทั้งการจัดส่ง

นักศึกษาไปศึกษาภาษามลายูในมหาวิทยาลัยชั้นน�ำของประเทศมาเลเซีย

เป็นเวลายาวนานในลกัษณะโครงการเรยีนภาษาในต่างประเทศก็เป็นภาระ

ด้านค่าใช้ทีส่งูส�ำหรบันกัศกึษาด้วยเช่นกัน เหตเุพราะนกัศกึษาทีเ่ลอืกเรยีน

หลักสูตรด้านเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ศึกษาหรืออาเซียนศึกษาใน

มหาวิทยาลัยส่วนภูมิภาคหรือระดับท้องถิ่น โดยท่ัวไปแล้วมักมีฐานะด้าน

การเงินของครอบครัวท่ีด้อยกว่านักศึกษาท่ีสมัครตรงเข้าศึกษาหลักสูตร

แขนงนี้ในมหาวิทยาลัยส่วนกลางทีก่รุงเทพฯ หรือมหาวิทยาลัยทีม่ีชื่อเสยีง

มายาวนาน ข้อจ�ำกัดท่ีกล่าวมาส่งผลกระทบต่อการเข้าร่วมกิจกรรมเพื่อ

พัฒนาทักษะด้านภาษาและการมีประสบการณ์ด้านวัฒนธรรมในประเทศ

เพื่อนบ้านที่หลักสูตรเป็นผู้จัดให้  นอกจากนั้น สถานการณ์คล้ายคลึงกันนี้

เกิดขึ้นกับนักศึกษาที่เลือกเรียนภาษาเพื่อนบ้านอื่นด้วยเช่นกัน  

ข้อเสนอจากผู ้สอนภาษามลายูในลักษณะของการจัดกลุ ่มวิชา

ภาษามลายไูว้กับสาขาวชิาด้านมนษุยศาสตร์เป็นการเฉพาะในมหาวทิยาลยั

ระดับภมูภิาคหรอืท้องถิน่ จงึมแีง่มมุส�ำคัญในการช่วยแก้ปัญหาดังกล่าวอยู่

เช่นกัน เหตผุลส่วนหนึง่อาจเป็นเพราะอาจารย์ผูส้อนภาษามลายทูีม่ภีมูหิลงั

ก�ำเนิดจากจังหวัดชายแดนใต้มักมีทัศนะว่า อาจารย์ชาวไทยเชื้อสายมลายู
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ซึ่งจบการศึกษาด้านวรรณคดีและภาษาจากประเทศมาเลเซียเองสามารถ

สอนภาษามลายไูด้ดีไม่น้อยกว่าชาวมาเลเซยี  การบรหิารจดัการในลกัษณะ

ของสาขาวิชาภาษามลายูนี้คล้ายคลึงกับท่ีปรากฏอยู่ในภาควิชาภาคตะวัน

ออกในหลายมหาวิทยาลัย หากแต่มุ่งท่ีการผลิตบัณฑิตผู้เชี่ยวชาญภาษา

มลายมูาตรฐานอย่างแท้จรงิจากสถาบนัอดุมศกึษาระดับท้องถิน่ เป็นการเปิด

โอกาสให้นักศึกษาท่ีเลือกเรียนหลักสูตรด้านอาณาบริเวณศึกษา และ

สาขาวชิาชพีอืน่ๆ ภายในมหาวทิยาลยัสามารถเลอืกลงเรยีนรายวชิาภาษามลายู

ได้มากขึน้เพือ่น�ำความรูไ้ปใช้ในการท�ำงาน  ผูเ้ชีย่วชาญการสอนภาษามลายู

บางท่านเชือ่ว่าแนวทางเช่นนีจ้ะสามารถตอบสนองการเตบิโตของการเรยีน

ภาษามลายูในสังคมไทยได้มากกว่าที่เป็นอยู่ (อับดุลรอยะ, 2557)

ในส่วนของสถานการณ์การจัดการเรียนการสอนภาษาอินโดนีเซียใน

ประเทศไทย ปัจจุบันด�ำเนินไปในสองรูปแบบคือ แนวทางแบบหลักสูตร

ภมูภิาคศกึษา1 มหาวทิยาลยัวลยัลกัษณ์ซึง่รายวชิาภาษาอนิโดนเีซยีมสีถานะ

เป็นวิชาเอกส�ำหรับนักศึกษาของหลักสูตร ด�ำเนินการจัดการเรียนการสอน

ภาษาอนิโดนเีซยีอย่างสม�ำ่เสมอ และสอนโดยอาจารย์ชาวไทย  กับแนวทาง

แบบก�ำหนดให้เป็นวิชาเลือกเสรี ซึ่งมักตามมาด้วยการเปิดสอนแบบ

ไม่สม�ำ่เสมอและใช้ผูส้อนเป็นชาวอนิโดนเีซยี (บางครัง้ขึน้กับความต้องการและ

จ�ำนวนของนักศึกษาที่ต้องการลงทะเบียนเรียน) ดังเช่น มหาวิทยาลัย

ธรรมศาสตร์ดังท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น  หลักสูตรระดับปริญญาตรีด้าน

เอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ศึกษาท่ีพฒันาต่อมาหลงัมหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์

และมหาวิทยาลัยวลัยลักษณ์ และให้ความส�ำคัญกับประเทศอินโดนีเซีย

ยังได้แก่มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ มหาวิทยาลัย

ศิลปากร มหาวิทยาลัยมหาสารคาม มหาวิทยาลัยมหิดล หรือล่าสุดคือ

มหาวทิยาลยัราชภฏับ้านสมเดจ็เจ้าพระยา เป็นต้น  ทัง้นีใ้นการจดัหาผูส้อน

ภาษาอนิโดนเีซยี  สถาบนัอดุมศกึษาและสถาบนัวจัิยส่วนใหญ่ยงัคงนยิมใช้

1 ปัจจุบันคือหลักสูตรอาเซียนศึกษา
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วธิว่ีาจ้างชาวอนิโดนเีซยีเป็นผูส้อนภาษา (ซึง่อาจท�ำหน้าท่ีเป็นนกัวจิยัสงักัด

สถาบันภาษา สถาบันวิจัย หรือท�ำงานด้านอื่นไปด้วยพร้อมกัน) แม้ว่าวิธี

การดังกล่าวมักก่อให้เกิดค�ำถามตามมาในเรื่องของประสิทธิภาพการสอน

ของอาจารย์ชาวต่างชาติท่ีไม่สามารถสื่อสารด้วยภาษาไทยก็ตาม ขณะที่

สถาบนัอดุมศึกษาบางแห่งก็อาจใช้วธิจ้ีางอาจารย์ชาวไทยซึง่ประจ�ำสถาบนั

อดุมศกึษาอืน่เป็นผูส้อนเพือ่ลดค่าใช้จ่ายอนัเกดิจากการบรรจอุตัราอาจารย์

ประจ�ำในต�ำแหน่งดังกล่าว เช่น โครงการเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ศึกษา 

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 

อาจกล่าวได้ว่ามหาวทิยาลยัในประเทศไทยเริม่ตระหนกัถงึความส�ำคญั

ของการจดัการเรยีนการสอนภาษาอนิโดนเีซยีผ่านการพฒันาหลกัสูตรด้าน

อาณาบริเวณศึกษาภายใต้บริบทการขยายตัวของส�ำนึกอาเซียน แม้ว่าบาง

มหาวิทยาลัยจะมีการบรรจุรายวิชาไว้ในหลักสูตรแต่ไม่เคยเปิดสอนอย่าง

จรงิจงัเลยเป็นเวลาหลายปี เช่น หลกัสูตรเอเชยีศึกษา มหาวทิยาลยัศิลปากร 

เป็นต้น นอกเหนอืจากรปูแบบการด�ำเนนิการทัง้สองแบบหลกันีแ้ล้ว มกีรณี

ที่อาจเป็นข้อยกเว้นเพียงเล็กน้อย เช่น การมีบุคลากรผู้เชี่ยวชาญภาษา

อินโดนีเซียโดยสังกัดภาควิชาภาษาเป็นการเฉพาะ เช่น ศิริพร มณีชูเกษ 

ผูเ้ชีย่วชาญภาษาอนิโดนเีซยีท่ีคณะมนษุยศาสตร์ มหาวทิยาลยันเรศวร ศริพิร

จบการศึกษาระดับปริญญาโทด้านภาษาศาสตร์จากมหาวิทยาลัยแห่ง

อินโดนีเซีย และมีผลงานเอกสารค�ำสอนภาษาอินโดนีเซีย อีกทั้งมี

ประสบการณ์ในการจัดการสอนภาษาอินโดนีเซียในระดับมัธยม1 

ความน่าสนใจของประเทศอนิโดนเีซยี ทัง้ในแง่ของการเป็นประเทศมสุลมิ

ทีม่จี�ำนวนประชากรมากท่ีสุดในอาเซยีน ประกอบกับความหลากหลายของ

ทรัพยากรธรรมชาติ เงื่อนไขด้านระเบียบข้อบังคับและวัฒนธรรมที่ยืดหยุ่น

กว่าเมือ่เปรยีบเทยีบกับบางประเทศในภมูภิาค เช่น สงิคโปร์ มาเลเซยี ท�ำให้

ศกัยภาพทางเศรษฐกิจของอนิโดนเีซยีเป็นท่ีตระหนกัมานานแล้วในแวดวงธรุกิจ  

1 ปัจจบุนัสงักัดภาควชิาภาษาไทยและภาษาตะวนัออก คณะศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัแม่โจ้
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บรรษทัข้ามชาตสิญัชาตไิทยได้เป็นหวัหอกเข้าไปลงทุนด้านการเกษตร เช่น 

ยางพารา ปาล์มน�ำ้มนั ประมง และธรุกิจอืน่ๆ ในอนิโดนเีซยีอย่างกว้างขวาง  

ความสนใจท่ีมีต่อตลาดอินโดนีเซียซึ่งก�ำลังเติบโตอย่างรวดเร็วนี้ท�ำให้

มหาวทิยาลยัในประเทศไทยแสวงหาหนทางทีจ่ะพฒันาความร่วมมอืรปูแบบ

ต่างๆ กับมหาวิทยาลัยในประเทศอินโดนีเซีย ซึ่งในหลายกรณีอาจยังไม่มี

ความพร้อมในเรื่องบุคลากรผู้มีความรู ้ความเชี่ยวชาญเฉพาะเก่ียวกับ

ประเทศแห่งนี้  กล่าวคือ ขณะท่ีในบางมหาวิทยาลัยแม้จะตระหนักถึง

ความส�ำคญัของประเทศอนิโดนเีซยีอย่างยิง่ยวด โดยเฉพาะในมติเิศรษฐกิจ

จากเหตุผลเรื่องการเร่งพัฒนาศักยภาพกลุ่มวิชาชีพที่เป็นท่ีต้องการของ

ตลาดแรงงานมีทักษะในอาเซียน เช่น แพทย์ พยาบาล วิศวกร นักบัญชี 

เป็นต้น กระทัง่น�ำไปสูก่ารพฒันาโครงการจดัส่งนกัศกึษาทีศ่กึษาในสาขาอาชพี

ที่ได้รับการสนับสนุนเหล่านี้ เพื่อไปฝึกงานในรายวิชาประเภทสหกิจศึกษา 

ณ ประเทศอินโดนีเซีย ดังเช่นที่มหาวิทยาลัยขอนแก่นซึ่งมีการจัดท�ำ

โครงการส่งนกัศกึษาไปฝึกงาน ณ ประเทศอนิโดนเีซยีอย่างเข้มแขง็และโดดเด่น 

รวมถึงการให้ทุนการศึกษาแก่นักศึกษาชาวอินโดนีเซียมาศึกษาที่

มหาวิทยาลัยขอนแก่น ทว่ามหาวิทยาลัยยังไม่มีการเปิดสอนวิชาภาษา

อินโดนีเซียอย่างเป็นทางการ หรือมีการบรรจุอาจารย์ชาวไทยที่เป็น

ผู ้เชี่ยวชาญภาษาอินโดนีเซียหรืออินโดนีเซียศึกษาภายในมหาวิทยาลัย 

(เพ็ญศรี, 2557) สภาวการณ์ดังกล่าวจึงอาจส่งผลกระทบต่อการเตรียม

ความพร้อมแก่นักศึกษา เนื่องจากนักศึกษาในสายวิชาชีพยังขาดความรู้

ทั้งในด้านภาษาและวัฒนธรรมของประเทศอินโดนีเซีย 

ยิ่งกว่านั้น การผนวกรวมการจัดการเรียนการสอนภาษาอินโดนีเซีย

เข้ากับภาษามลายูดังที่มักปรากฏในสถาบันอุดมศึกษาในพื้นที่จังหวัด

ชายแดนภาคใต้ของไทย ตลอดจนแนวนโยบายของหน่วยงานสนบัสนนุด้าน

อุดมศึกษาของภาครัฐยังเป็นปัญหาท่ีส�ำคัญในทัศนะของผู ้สอนภาษา

อินโดนีเซียซึ่งจบการศึกษาด้านภาษาศาสตร์อินโดนีเซียโดยตรงอีกด้วย  

ส�ำหรบัผูส้อนภาษาอนิโดนเีซยี โดยเฉพาะท่ีสังกัดหลกัสูตรเอเชยีตะวนัออก
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เฉียงใต้ศึกษาหรืออาเซียนศึกษาแล้ว ความแตกต่างระหว่างสองภาษาเป็น

เรือ่งประจกัษ์ชดั และไม่ควรมเีหตใุห้น�ำภาษามลายแูละอนิโดนเีซยีมาจดัการเรยีน

การสอนรวมกัน หรือด้วยการน�ำอาจารย์ผู้เชี่ยวชาญภาษาหนึ่งไปสอนใน

อกีภาษาหนึง่หากผูบ้รหิารค�ำนงึถงึคณุภาพของนกัศึกษาและผลสมัฤทธิใ์น

การจดัการเรยีนการสอน  ข้อสรปุทีไ่ด้จากประสบการณ์การสอนของอาจารย์

ผู้เชี่ยวชาญภาษาอินโดนีเซียคือ นักศึกษาที่มีภูมิหลังเป็นชาวมลายูมุสลิม

จากจังหวัดชายแดนภาคใต้ไม่มีข้อได้เปรียบในการเรียนภาษาอินโดนีเซีย

เหนอืนกัศกึษาชาวไทยกลุม่อืน่ๆ อกีท้ังยงัอาจเป็นอปุสรรคในพฒันาการด้าน

การเรียนรู้ภาษาอีกด้วย จากการท่ีนักศึกษากลุ่มดังกล่าวได้ถูกบ่มเพาะ

ภาษามลายูถิ่นซึ่งมีความแตกต่างในเรื่องแบบแผนการใช้ภาษา ส�ำเนียง 

และมโนทศัน์จากครอบครวัและสงัคมอย่างแนบแน่น  คณาจารย์ผูส้อนทีจ่บ

การศึกษาจากประเทศอินโดนีเซียพบว่าเป็นเรื่องไม่ง่ายนักที่จะสอนให้

นักศึกษามลายูในท้องถิ่นสามารถพัฒนาทักษะการใช้ภาษาอินโดนีเซียได้

แบบเจ้าของภาษา 

ทั้งนี้ ด้วยลักษณะที่แยกออกจากกันได้ยากระหว่างเนื้อหาทางด้าน

ประวตัศิาสตร์ สงัคม และวฒันธรรมของประเทศอนิโดนเีซยีทีม่ต่ีอตวัภาษาเอง 

ท�ำให้การเรยีนภาษาอนิโดนเีซยีเป็นเสมอืนการเรยีนรูโ้ลกอกีใบหนึง่ทีแ่ตกต่าง

จากภาษามลายอูย่างยิง่แม้ว่าประชากรส่วนใหญ่ของท้ังสองประเทศจะเป็น

มสุลมิรวมถงึใช้ภาษาทีม่ต้ีนรากร่วมกันก็ตาม กล่าวคอืแม้ภาษาอนิโดนเีซยี

จะมรีากมาจากภาษามลาย ูหากแต่ก็ได้รบัอทิธพิลในเรือ่งมโนทศัน์ ค�ำศพัท์

จากภาษาชวาและดัทช์อย่างมาก ยิ่งกว่านั้นนับจากหลังการส้ินสุดยุค

ระเบยีบใหม่ในปลายทศวรรษ 2530 ซึง่น�ำไปสูก่ารปรบัโครงสร้างทางการเมอืง

และวัฒนธรรมในประเทศอินโดนีเซียให้มีลักษณะเปิดกว้างมากขึ้น ให้

เสรภีาพแก่ประชาชนในการแสดงความคดิเหน็ ตลอดจนมคีวามหลากหลาย

ของแนวปฏบิตัทิางศาสนาเมือ่เปรยีบเทยีบกับประเทศมาเลเซยีซึง่ก่อให้เกิด

การท้าทายทางความคิดในพื้นท่ีสาธารณะอย่างกว้างขวาง ปัจจัยทาง

ประวตัศิาสตร์ดังกล่าวส่งผลให้การศกึษาภาษาอนิโดนเีซยีเป็นเสมอืนประตู
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ที่เปิดสู่โลกอิสลามท่ีแตกต่างไปจากท่ีรับรู้กันอยู่โดยทั่วไปในหมู่ชาวไทย 

การเรยีนรูภ้าษาอนิโดนเีซยีผ่านภาพยนตร์ บทเพลง และวรรณกรรมร่วมสมยั

ได้กลายเป็นแนวทางการจัดการเรียนการสอนที่แพร่หลายอยู่ในหมู่ผู้สอน

ภาษาอนิโดนเีซยีในหลกัสูตรด้านอาณาบรเิวณศกึษา  กระนัน้ก็ดี ควรกล่าว

ด้วยว่าความกงัวลของภาครฐัท่ีมต่ีอเยาวชนจากพืน้ทีช่ายแดนใต้ท่ีเดินทาง

ไปศึกษาภาษาอินโดนีเซีย ณ ประเทศอินโดนีเซีย อันเนื่องจากเหตุผลเรื่อง

อิทธิพลของกลุ่มหัวรุนแรงทางศาสนาก็มิได้ปลาสนาการไปแต่อย่างใด

ด้วยเหตท่ีุการพฒันาการเรยีนการสอนภาษาอนิโดนเีซยีเพิง่เริม่ขึน้ใน

สงัคมไทยไม่นานนกั ผูเ้ชีย่วชาญด้านภาษาอนิโดนเีซยีชาวไทยส่วนใหญ่จงึ

มอีายุอยู่ในช่วงระหว่าง 30-40 ปี และด้วยประสบการณ์และความเยาว์วัย

เมือ่เปรยีบกับนกัวชิาการด้านภาษามลายซูึง่มกัจะมคีวามสัมพนัธ์กบัหน่วย

งานภาครัฐมาอย่างยาวนาน อีกทั้งได้รับการสนับสนุนด้านทุนวิจัยอย่างต่อ

เนือ่งเพือ่ตอบสนองวตัถปุระสงค์ด้านความมัน่คงของรฐั  ดังนัน้ ผูเ้ชีย่วชาญ

ภาษาอนิโดนเีซยีจงึยงัมพีืน้ทีท่างวชิาการและสายสัมพนัธ์กับภาครฐัน้อยกว่า

โดยเปรยีบเทยีบ บณัฑติทีจ่บการศกึษาด้านเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ศกึษา

ในแขนงความเชี่ยวชาญเรื่องประเทศอินโดนีเซียและมีความรู้ในด้านภาษา

อินโดนีเซียจ�ำนวนไม่น้อยยังคงไม่มีโอกาสท�ำหน้าที่สอนความรู้ภาษาที่ตน

เชี่ยวชาญแม้ว่าจะได้รับการบรรจุเป็นอาจารย์ระดับอุดมศึกษาก็ตามอัน

เนือ่งจากข้อจ�ำกัดเรือ่งโอกาสในเรือ่งการท�ำงาน  ส่วนใหญ่ของบณัฑติผูผ่้าน

การเรียนภาษาอินโดนีเซีย ทั้งท่ีจัดการเรียนการสอนในประเทศและที่มี

โอกาสได้รับทุนดามาซิสวาไปศึกษาภาษาต่อท่ีประเทศอินโดนีเซีย ยังคง

ท�ำงานในแขนงอืน่ๆ ท่ีใช้ความรูภ้าษาอนิโดนเีซยีเป็นเครือ่งมอืในการสือ่สาร 

อาทิ ล่ามธุรกิจและอุตสาหกรรมการท่องเที่ยว

สรุป

พัฒนาการการจัดการเรียนการสอนภาษามลายูและภาษาอินโดนีเซีย

ในประเทศไทยมีความเป็นมาแตกต่างกัน ในกรณีของภาษามลายู ปัจจัย
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ก�ำหนดท่ีส�ำคัญในช่วงหลายทศวรรษท่ีผ่านมาอยู่ที่ปัญหาความมั่นคง

ภายในประเทศ และยุทธศาสตร์ของภาครัฐที่มีต่อสภาพการณ์ดังกล่าว

ทั้งภายในและภายนอกประเทศ ขณะที่การเติบโตของวิชาการด้าน

เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ศึกษาในสถาบันอุดมศึกษาไทย เป็นปัจจัยส�ำคัญ

ต่อการพฒันาการเรยีนการสอนภาษาอนิโดนเีซยี อย่างไรกต็าม ภายใต้บรบิท

ของการรวมตัวเป็นประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน และการเติบโตของ

โครงการความร่วมมือเขตเศรษฐกิจสามฝ่าย อนิโดนเีซยี มาเลเซยี และไทย 

(IMT-GT) ซึ่งกระตุ้นให้เกิดการขยายตัวของหลักสูตรการเรียนการสอน 

การจัดอบรมภาษา และอุตสาหกรรมการวิจัยเรื่องอาเซียนในสถาบัน

อดุมศกึษาไทย ทศิทางการเตบิโตของภาษาทัง้สองได้หนัเหออกไปสูแ่นวโน้ม

ใหม่ในเรือ่งการเรยีนภาษาเพือ่นบ้านเพือ่โอกาสในการศกึษาต่อและการวจิยั

ระดับสูง บทบาทในการเป็นตัวกลางซึ่งท�ำหน้าท่ีสร้างความเข้าใจทาง

วฒันธรรมระหว่างหน่วยงานภาครฐัและเอกชนของไทยกับประเทศเพือ่นบ้าน 

และโดยเฉพาะประการส�ำคัญที่สุดคือ ทักษะความรู้ในภาษาทั้งสองช่วยให้

เพิ่มพูนโอกาสทางเศรษฐกิจแก่ผู้เรียน กล่าวได้ว่าเงื่อนไขการแข่งขันใหม่

ในระดับภมูภิาคท�ำให้แรงงานมฝีีมอืและมคีวามรูเ้ก่ียวกับภาษาและวฒันธรรม

ของประเทศเพือ่นบ้านกลายเป็นทีต้่องการของตลาดแรงงานอย่างมาก แม้ว่า

ภาษาองักฤษจะยงัคงมสีถานะเป็นภาษาเพือ่การท�ำงานของภมูภิาคนีเ้ช่นเดิม

ก็ตาม ยิง่กว่านัน้ การสนบัสนนุการเผยแพร่ความรูภ้าษามลายแูละอนิโดนเีซยี

แก่ข้าราชการ กลุ่มผู้มีส่วนได้เสีย ด้วยงบประมาณจากหน่วยงานสนบัสนนุ

ด้านการศึกษาท้ังจากภาครัฐและเอกชน ก็ได้กลายเป็นน�้ำเลี้ยงหล่อลื่นให้

หลกัสตูรด้านอาณาบรเิวณศกึษาสามารถผลกัดันกจิกรรมด้านวฒันธรรมอืน่ๆ 

ที่เกี่ยวข้องกับประเทศทั้งสองได้ต่อไป อีกทั้งอาจพัฒนาการอบรมภาษาไป

สู ่ธุรกิจการจัดอบรมภาษาแก่บุคคลทั่วไปภายใต้หน่วยงานในสังกัด

มหาวิทยาลัยได้ในอนาคต
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